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The text on Ba is published after rubbings kindly supplied me by Or DOROTHY K. HILL, Curator of the 
Department of Ancient Art in the Walters Art Oallery, Baltimore. For this and for the permission to publish 
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1 an1 very grateful to the Trustees of the British Museum for their permission to publish the text of 
L 1 after photographs. 

The texts on P are published after photographs sent to n1e through the kind offices of Or H. DE MEULE
NAERE. 1 thank Prof. J. VANDIER, Conservateur en chef des Antiquités Egyptiennes du Musée du Louvre, for 
the permissîon to publi'ih these texts and Mme CH. DESROCHES-NOBLECOURT for verifying some of the readings. 

My thanks are due to Prof. E. SCAMUZZI, Soprîntendente alle Antîchità Egittologîa in the Museum of 
Turin, tor the permîssion to publish the text on T 2 after photographs. 
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INTRODUCTION 

In May 1950 the Museum of Antiquities at Leiden acquired, by purchase from Kalebdjian

frères at Paris, a statue base of black granite 1), measuring 32,2 cn1 in length, 15 cn1 in width 
and nearly 12 cn1 in height. lt served as the base of a standing statue, which itself got lost, 
but both the feet of which, although broken off at a height of 6 cm, are still there. At the back, 

botton1 left, a large piece is broken off and here and there along the upper edge damages have 

been made. 
This base, which received the inventory number F 1950/8.2, had already been announced 

and describecl by E. DRIOTON in Rev. Eg. anc., 1 ( 1927), p. 134. At the tin1e it was in the 
possession of lndjanjian at Paris. Fron1 hin1 it carne into the collection of the Countess de 
Béhague, in whose possession it was in 1928 2), as it still was in 1942 3). 

Completely covered as it is with magical texts, it was recognised by DRI0T0N as the base 
of a so-called statue guérisseuse 4) and he published two of the spells on it, t.,v. Spell VIII in 
Rev. Eg. anc., 1 (1927), pp. 133-137, and Spell IV in Rev. Eg. anc., 2 (1929), pp. 172-199. 

DRI0TON, without any reason given, saki our base ( in the following called Béhague, 
abbreviated B) to be Ptole,naic. 1 t belongs to the standing type of the statue guérisseuse, of 
which we know as pretty well kept specin1ens, the statue E 10777 of the Louvre from the 
collection Tyszkiewicz (P), two statues fron1 Turin, 3030 5) and 3031 (T 2), the torso 1065 
( Borgia) fron1 N aples 6 ) and the statue 238bis fron1 the Bibliothèque Nationale at Pa ris 7 ). 

Of these only Turin 3030 is datable, on which a sin1ilar cartouche appears S) as on a statue 
of the sa,ne kind at Caïro (C 7), on the latter together with the cartouche of Nectanebos II. 
The statue of the Louvre is differently dated: by VüN BISSING 9) and SCHÄFER 10 ) in the 26th 
dynasty, by BüREUX 11) in the 30th dynasty , and by KÄTHE BossE 12 ) in the early-Ptole-

111aic period. 
Tf we divide the standing statues guérisseuses into a type with a high-raised Horuscippus, 

1) Horn blende augite alkaline granite, as Or A. BROUWER, geologist, kindly informed me. 
2) E. ÜRIOTON in: ,?ev. Eg. anc., 2 ( 1929), p. 172. 
3) ID., Le théatre égyptien, Le Caire 1942, p. 24. 
4) A standing of sitting statue covered with spells against the bites of scorpions and snakes, and 

carrying in front of it a Horuscippus, see: P. LACAU, Les statues guérisseuses dans /'ancienne Egypte, in: 
Monum. Piot, 25 (1921-'22), pp. 189-209. 

5) Oepicted in R. V. LANZ0NE, Dizionario di mitologia egizia, Torino 1881, pis. 224-225. Photographs 
supplied me by the kind offices of Prof. E. SCAMUZZI. 

6) Depicted in Guida illustrata, Napoli 1908, pp. 128-129, figs. 43a and b. Photographs supplied me by 
the kind offices of Prof. A. MAIURI. 

7) Oepicted in E. JELINKOVÁ, Statuette magique No. 238bis de la Bibliothèque Nationale, Rev. d'égypt., 
, , 

7 ( 1950), pis. 13-18. JELINK0VA dated this statue in the Ptolemaic period. 
8) See LANZ0NE, o.c., p. 593. 
9)' Denkmäler ägyptischer Skulptur, München 1914, Text to pl. 68 A. 

10) SCHÄFER-ANDRAE, Die Kunst des alten Orients2 (= Propyläen-Kunstgeschichte, 11), Berlin 1930, 
p. 438. 

11) Musée du Louvre, Antiquités égyptiennes, t. Il, Paris 1932, p. 522. 
12)1 Die menschliche Figur in der Rundplastik (= Äg. Forsch., H. I ), Glückstadt u.s.w. 1936, p. 43. 
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the feet of the statue being detached fron1 its garn1ent, and a type the cippus of which rests on the 
base, the feet standing behind the cippus, the garment at the lower side reaching to the cippus, 
only the Louvre statue and the Béhague belong to the first type 13). However, the position of 
the feet is entirely different. In B the left foot has been put forward and between the Ieft leg 
and the supporting colu11111 was a thin connecting piece, which probably extended well upwards, 
con1pare e.g. the statue of Monten1het fron1 the 25th dynasty (LEGRAIN, Statues et Statuettes, 
111, pl. 44), a statue fron1 the Saitic period, depicted in F. W. VON B1ss1No, Denknuïler ägyptischer 
Skulptur, pl. 69 and the statue of Ptahn1es, dated in the beginning of the Ptolen1aic period 
(/EA, 20 ( 1934), pis. 1-2). Accordingly the lost statue ·of the Béhague was probably clad with 
the sndj.f-apron only and carried the Horuscippus high before the breast. Although the elabora
tion of the feet and the connecting piece 14) seen1s to point to the beginning of the Ptolen1aic 
period, an exact dating of the Béhague does not seen1 possible to n1e 15). The oldest Horuscippi 
known date frorn the 19th dynasty 1 6 ). The oldest statue known, covered with n1agical texts, is 
the statue prophylactique of Ra1nses lil, publishecl by E. DRIOTON in ASAE, 39 ( 1939), 
pp. 57-89. The co1nbination of Horuscippus and statue prophylactique to form a statue guéris
seuse is allegecl to have taken place cluring the 26th clynasty 17). 

On our base there are to be found yet 1 1 spells against scorpions and snakes, two of 
which (1 and IV) miss the beginnipg as a consequence of the loss of the statue. On account 
of the serious clan1age at the back, botton1 left, the Spells VI, VII and IX have suffered, while 
the dan1ages at the upper edge have especially affected the Spells IV and IX. 

These spe lis are spread over the base as follows ( see the sketches on page 3): 
Spe Il I begins at the left side of the connecting piece of the left foot ( a 1-5) and is 

continued on the left side of the upper surface in two lines (b 1-2): Text pp. 9-20; Plates 1-11. 
Parallels are: M 48-71 ( a 1 = M 61); L 1 ; Le, front side and upper surf ace; Be, fragm. 
A and C; C 1, right side; P, right side, register 8; and Ba, the si des. 

Spell Il covers part of the third line of the left upper surface (b 3): Text pp. 20-21; Plate II. 
Parallels are: C 2, the beginning of text X, 1. 55-68; and C 1, right side, I. 6-8. 

Spe Il II I extends over the left upper surf ace ( b 3-4) into the 2nd line of the left side 
(h 1-2): Text p. 21; Plates II, I. No parallels known. 

Spell IV, already published by DRIOTON ( see p. 1), be gins at the right side of the connecting 
piece of the left foot ( c 1-4), then extends in two registers over the whole of the right upper 
surf ace ( d 1-10, e 1-9; d I stands in a horizon tal colun1n over the vertical columns d 2-10), 
is continueel over the whole of the right side ( f 1-40) and ends in the first line of the back (g 1): 
Text pp. 22-34; Plates 111, II, IV-V. Parallel: M 168-248a (c 1 = M 189). 

13) The torso Borgia misses the lower part with the cippus. Other standing stafues guérisseuses are 
preserved, as far as is known, too fragmentarily that they may serve by way of comparison. Moreover, 
they are not dated. The statue of Qd-lJ.r at Cairo (C 2) of the sitting type, dates from the period of Philippus 
Arrhidaeus. T'he Metternich stela (M), from the time of Nectanebos Il, is not a statue guérisseuse proper, 
but a large Horuscippus. 

14) Pointed out to me by Or HANS WOLFGANG MÜLLER. 
15) For the history of the style and the dating of the stafues guérisseuses the so-called naophori could 

he of importance. See for instance the naophorus of the Vatican and the other naophori, represented by 
A. l'ULLI, Il n,aoforo Vaficano, in: Miscellanea Gregoriana, pp. 211-231; KÄTHE BossE, o.c., p. 38 ff. 

16) DARESSY, Tex/es el dessins magiques, nrs. 9403 and 9413 bis; LACAU, o.c., p. 200, n.l. See also p. 6, 
n. 32. 

17) ÜRIOTON, o.c., pp. 85-89. 

-
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Spell V follows (g 2-10): Text pp. 35-37; Plate V. 
Parallels: T 1 and L 3. 

Spell VI comes next (g 10-15): Text pp. 37-39; Plate V. 
Parallels: M 1-3; L 2; C 3, 1. 32-33; C 4, 1. 19-20; C 5, 1. 1-35; C 6, 1. 11-12. 

\ 

f 
1-40 

h 
1-40 

ra 
1-5 

b 
' 

Spell VII fills the rest of the back (g 15-18): Text pp. 39-40; Plate V. 
Parallel: C 7, 1. 46-52. 

3 

Spel! VIII, following Spel! lil on the left side (h 2-21 ), has been already published by 
DRIOTON ( see p. 1): Text pp. 40-42; Pia te I. 
No parallels known. 
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Spe Il IX follows (h 22-40) : Text pp. 42-46; Pia te I. 
P arallels: C 8, 1. 1-24; C 9, left side, 1. 2. 

Spell X occurs at the front (i 1-16): Text pp. 46-50; Plate VI. 
Parallels: M 138-162; Be, fragm. B; and C 3, 1. 1-28. 

Spell XI finally covers the last two lines of the front (i 17-18): Text p. 51; Plate VI. 
Parallels: C 2, text IV, 1. 44-46; P, left ar,n, 1. 8-11, and T 2, left side, 1. 9. 

The beginning of a new spell is indicated by kj r1 (Spells VI, VIII and IX), by kj r, çjd mdw 
(Spells III, V and VII) or by çjd mdw (Spell X). Such an indication does not occur in the Spells 
Il and XI. 

At the back, on the remainder of the supporting column, fragments of two registers of a 
frieze with magical representations are found (k) 18): Text p. 51; Plate V. On the first register 
we see at the right a deity sitting on two crocodiles. Of the inscription "Lord of ... ( ?) " can be 
read. At the left there are re111nants of a base ( ?) on which a snake is represented and which 
probably served as the seat of a god. 

On the second régister at the right is a plu111ed falcon standing on the nb-sign, a represen
tation of !jr-nb "Horus of gold" 19). On the right of /jr-nb is an inscription: mcb1(?) c1 !J,s-wt 
"great spear (??) of the foreign lands", and on the left: "Horus, great god, lord of snw·t 
(Ombos)". 

At the left are the re,nnants of a human forn1 with a bircl's tai! who is spearing a snake 
and a tortoise. Before hin1 "Hormerti, (lord of?) sdn ( Horbeit" ) 20 ) is written, and over the 
snake: "Apophis". A vertical colun1n again ,nentions the na,ne "Apophis" and rj ·t ( ?) , deter
mined (?) with a tortoise. 

On the right side of the supporting colun111 we see the ren1nants of a scorpion (?), cf. 
the right side of the supporting column of P, and on the left side the re,nnants of a narrow 
frieze with magical representations, the sarne as on the left side of the supporting column of P: 
a series of deities carrying knives and sitting on a rectangular pedestal aclorned with a curious 
object. 

The writing directi'on is fron1 right to left, with the exception of a and h, whilst in d and e 
the signs are turned to the right, but the vertical columns are to be read fron1 left to right 21). 
The direction left-right was the cause of the tact that several signs have mistakeniy kept their 

direction right-left. Thus in a 3 22
): r:::i; a 4: O; h 1: '-k' '; h 12: }; h 18: J; h 19: 'ZQ_Q_; 

h 25: fl; h 30: ~- Only once a correction has been made: in h 27 'Z has been rectified. 

On the other hand ~ in b 2 and 1tf in g 1 have the direction left-right. 

Moreover, with the exception of the front (i), to which special care was given, the 

text shows numerous inaccuracies in the execution of the hieroglyphs. Signs are only half 

finished : 1 
1 

1 in b 2; T in f 4; $ in g 10; ~ in h 2~; =es== in h 34; or forgotten to be chiseled 

in, although space for it was left: a o in f 19, and a r. n in f 20; carelessly executed: the 

§. in b 2; a ,,,. 111 b 3; a o in c 2; a <::=:> in 4 f; a j in c 6 and h 23; the ~ in h 29. 

18) See 8. H. STRICKER in OMRO, 25 (1944), p. 87. 
19) See Jo. in OMRO, 21 (1941), p. 27. 
20) See Jo., ibid., p. 35. 
21) See for this phenomenon R. LEPSIUS, Älfesfe Texfe des Todtenbuchs, Berlin 1867, p. 11 ff. 
22) The printed hieroglyphs all have the direction from left to right owing to the Theinhardt fount. 

---

--
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Also 111 for I L ___] in b 1 points to careless copying and just the re verse IL___] for 111 in f 25; 

a forgotten ---- in psfJ in b 2; the: fonn of ~ in b 4 23); 1 Ll for ..A in c 4; 'Q' for ◊ in 

f 3, f 18; ,==· for ~ o:! in f 4, for NWVV's in f 9; "------"' for ...h. in f 10; -- for ~____., in f 27; 

Q tor ç in h 27; NWVV's for NWVV's in f 5. 
1 1 111 e::::, 

The stone itself also showed deficiencies as appears fro111 h 21 and h 37, where the signs 
are placed round about an old damaged place. 

The language is Middle-Egyptian with so ,ne neologisn1s: the article p1 in h 32, t 1 in a 2, b 4, 
etc., the form i-ir in h 32, hb.t j in f 40, ( the pronoun t1v j in M 63), the construction wdc sui n.k 

for ivçtc n.k siv in i 8. Late spellings are 
O 
~ for I. p.f.sg. ( d 8, cl I 0 and g 2), ~€:1 for prj (b 4, 

h 1, h 2', etc.) , ~~ for <=> (e 9, g 6, i 1) and the reverse (h 8, etc.), 8_i? for re nb (i 14). 

Further the spelling shows the interchange, well-known during the later times, of k and /f. 
in rif.IJ (h 6, 17), var. rk!J (h 24 ), of g and /f. in sf/f.-irw (h 38) for sfg-irw, and in gn (h 20) for 
~n; of IJ and b in IJnn ( f 23) for !Jnn. The spelling p!Js for ps!J in d 1 and g 4 points to the 
n1etathesis of IJ and s also known from a later period (Copt. rtlupc.). 

The interchange between n and 111 is frequent (b 2, g 5, etc.). It is re,narkable that a few 
tin1es double n is written for n ( e 5, f 22; e 3 in njm; f 26 in wnf, cf. ncnj for ncj in f 2 I). Rmj is 
spelled with double r in e 2 24), irjw in e 1. 

The oldest parallels known to us, those of Spe II V, date fro,n the I 9th dynasty ( L3 and T 1). 
Parallels of the Bren1ner-Rhind papyrus, which gave us a parallel of Spell VI (L 2), are known 
from the 20th dynasty (ASAE, 39 ( 1939), p . 85). That the origin of at least part of our texts 
is ,nuch older, appears when co,nparing the oldest texts of this kind known to us. Thus for 
instance Spell XI is related to Spell 289 of the Pyramid Texts. Spells against snakes and 
scorpions are known to us from all periods of Egyptian history 25). The n1otives are usually 
the san1e and drawn fro1n the old myths : the Horus child or the sun-god is waylaid and 
triun1phs over his foes, the earth-god is invoked to conquer the beasts that spring from him, 
•or a direct threat is addressed to them. 

So these n1agical texts are a priceless source for the knowledge of the old myths, different 
1110,nents of which are accentuated tin1e and again, the n1otives usually remaining the sa,ne 26). 

The corpus of n1agical texts, from which our group has been composed, bears the name 
lj-n r b1w-Rc on C 2 and was composed by the priests of Ser~et (IJrp-Sr/f..f) 27). The origin 
seen1s to lie in Lower-Egypt 28). The nan1e of the statue guérisseuse is Sdj 29). 

Son1e magical stelae have a basin in their base, in which the water was caught that, poured 
over the stela and permeated by the magical power of the spells, was given as a drink to the 

23) Cf. h 3; the engraver perhaps thought of the bnw-bird (see f 15). 
24) A spelling which already occurs in a papyrus of the 19th dynasty: P . Leiden 1 348, Rt. 3, t. 
25) See DE BUCK and STRICKER in OMRO, 21 ( 1940), p. 53. 
26) See DE BUCK and STRICKER in OMRO, 21 ( 1940), p. 54. 
27) STRICKER in OMRO, 25 ( 1944), p. 82; in the temple libraries of Edfu the re were texts against 

crocodiles and snakes, see DE BUCK and STRICKER, o.c., p. 54, n. 2. Achilles Tatius 11, 7 (HF 460) men
tions spells of the Egyptians against the stings of wasps and bees. Without doubt these texts belang to 

the croqi!a 87JµwihJç xal xaµal Èpxoµtv7J È1tep8aîç '.t1tavtxoucra of Heliodorus, Aeth. 3. 16 (HF 456). 
28) DE BUCK and STRICKER, o.c., p. 54. , , 
29) STRICKER in OMRO, 25 (1944), p. 83; E. JELINKOVA in Rev. d'égypt., 7 (1950), p. 48, n. 9. 
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patient 30). Consequently, on P the patient ( called elsewhere: /Jrj-dm.t) is called: "this ,nan 1vho 
drinks the water" 31). In our base this basin is rnissing, but it is possible that in that case the 
whole statue was placed in a basin, in which the beneficia! water was caught. The texts on 
the left side (h) point to it that also our statue was usecl in this way (see the Co,nmentary), 
with the difference that the water was not drunk but applied 32). 

However, also in another way the curing power of the statue could be n1ade effective. 
VAN WIJNGAARDEN and STRICKER indicate that the face of Horus on the Horuscippi is nearly 
always strongly worn off. This may point to the magical statue being touched 33). 

According to an information of dr EL-AMIR, even now it is the custon1 in Upper-Egypt to 
turn in case of being bitten by a scorpion or a snake to a Coptic priest. The Jatter draws a 
nu1nber of magical figures, amongst which a scorpion, on a sn1all piece of paper or a leaden 
tablet, and the patient applies this to the wounded place, or such figures are written in a dish 
and the patient drinks water trom it 34). 

Sometimes rubrics of single spells have been preserved. As appears from the rubric in the 
parallel L 1 35) Spel! I had to be recited over barley bread and salt; as appears from the 
parallel T 1, Spel! V over a representation on linen of the goddess !sis; Spel! IX, according to 
C 8 had "to be recited over cool water and to be laid on the !zeart of the patient". 

However, these rubrics, very scarce on magical stelae, but frequent in papyri, do not prove 
anything about the use of the magical statues as a whole. \Vherever they have been preserved, 
they may be an indication that the spel) concerned is copied from a medical-magical papyrus. 

Already on account of its presence alone a prophylactic effect radiatecl fron1 the statue 
guérisseuse that was placed in a temple 36). 

Will this magie practice ever have borne fruit? A warning against believing in the only
soul-saving magie was al ready given on the base of a statue [:[Uérisseuse itself 37). 

The material for magical texts on papyri, ostraca and stelae has been collected in the 
following articles, published in the Oudheidkundige Mededelingen: 
A. DE BucK and 8. H. STRICKER, Teksten tegen schorpioenen naar Pap. l 349, in OMRO, 21 

( 1940), pp. 53-62, see p. 53. 
W. D. VAN WIJNGAARDEN and B. H. STRICKER, Magische stèles, in 0!11RO, 22 ( 1941), pp. 6-38, 

see pp. 36-38. 
B. H. STRICKER, Nieuv.,e magische stèles, in OMRO, 23 ( 1942), pp. 13-14. 

30) LACAU in Monum. Piot, 25 (1921-'22), p. 194 ff. 
31) LEFEBVRE in 8/FAO, 30 (1930), p. 89. 
32) S. SAINTE FARE GARNOT suggests in Mélanges Picard, Il (1949), pp. 905-916 (914), in connection 

with a pair of vases in the form of !sis with the Ho rus child, the first ( collection Golenischeff) with an un
conscious Horus, the second (Berlin 14.476) with a cured Horus in her lap, that from the first vase a liquid 
(milk) was poured over the statue guérisseu~e. which was then caught from the basin of the statue guéris
scuse into the ~cond vase, in order to be applied to the patient. He dates the two vases at the end of the 
18th or in the 19th dynasty. , , 

33) OMRO, 22 (1941), p. 9; E. JELINKOVA, o.c., p. 49-51. 
34) See LACAU, o.c., p. 197, who refers to LANE, Manners and customs5 ( 1871 ), pp. 313, 320-322. 
35) In M the actual rubric has not been preserved but the final lincs (70-71) point in the same direction. 
36) See M 87-88; C 2, Soete 13 (ASAE, 18 (1919), p. 152; ÜRIOTON in Rev. Eg. anc., 2 (1929), pp. 52-

, , 
54; ASAE, 39 (1939), p. 87; JELINKOVA in Rev. d'égypt., 7 (1950), p. 50. 

37) E. DRIOTON, Un avertissement aux chercheurs de formules, in: Rev. Eg. anc., 2 ( 1_929), pp. 52-54. 

-
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1)ITTO, Magische gemmen, in OMRO, 24 ( 1943), pp. 25-30, see pp. 29-30. 
DITTO, Aanteekeningen op Egyptische litteratuur- en godsdienstgeschiedenis, III, in OMRO, 25 

( 1944), pp. 82-90, see pp. 89-90. 

ADD ITIONS: the magical papyri 3237 and 3239 from the Louvre have been published by 
E. CHASSINAT in RT, 14 ( 1892), pp. 10-17. For the ostraca: the nun1bers 1046, 1048, 1060, 
1064, 1065 (?) and 1066 in: G. PosENER, Catalogue des ostraca hiératiques littéraires de Deir 
el Medineh, I (1001-1108), Le Caire 1938. 

For the magical ge1ns see now: CAMPBELL BONNER, Studies in magical Amulets, chiefly 
Graeco-Egyptian, Ann Arbor 1950 ( = University of Michigan Studies, Humanistic Series, 
Vol. 49). 

For the stelae: fron1 the U.S.A. 111useun1s there are published now two Horuscippi at 
Chicago, by KEITH C. SEELE in ]NES, 6 (1947), pp. 43-52 (Oriental Institute Nos. 16881, 
10738); one Horuscippus fro111 the Metropolitan Museun1 of Art at New-York, by CAMPBELL 
BONNER, o.c., p. 295, pl. 12, no. 252 ( M.M. 30/8/87). 

The Metternich stela is now in the san1e 111useu111 and published anew with heautiful photo
graphs by NORA E. ScoTT, in BMMA, 9 (1951), pp. 201-217. 

The sarne published an an1ulet with a scorpion and a magical text, also frorn the Metropo
litan Museum, in BMMA, 6 (1947), p. 6238). 

The cippi from Baltin1ore have heen published by G. STEINDORFF, Catalogue of the Egyptian 
Sculpture in the W alters Art Gallery, Baltin1ore 1946, N os. 734-7 44, pp. 163-170, pis. 108-109 
( Mus. nos. 22. 140, 22.173, 22.336, 22.212, 22.332, 22.333, 22.334, 22.337, 22.338, 22.335, 
22.380). 

A gern with Horus on the crocodiles, also fron1 Baltirnore, is represented in CAMPBELL 
BONNER, o.c., pl. 12, no. 251, p. 157. 

The Horuscippus in the Palazzo dei Conservatori, Rome ( OMRO, 22 ( 1941), p. 37) is 
represented in H. STUART JONES, A Catalogue of the Ancient Sculptures ... Rome: The Sculptures 
of the Palazzo dei Conservatori, Oxford 1926, pl. 119 ( top, lower row), cf. p. 303 ( 16), see 
PM, VII, p. 415. 

The best representations of Louvre E 10177 (P) are pis. 47-48 of: W. FROEHNER, La 
collection Tyszciewicz, München 1892. 

, , 
E. JELINKOVA published a statue guérisseuse fron1 the Bibliothèque Nationale (No. 238bis), in 

Rev. d'égypt., 7 (1950), pp. 47-51. 
A representation of a Horn1erti stela in the Kestner Museun1 of Hannover is to be found 

on pl. 6 of l'Antiquité classique, 18 (1949). This is the stela represented after a cast in OMRO, 
24 ( 1943), p. 26, fig. 15. 

A representation of the Horuscippus at Geneva, published by W. DEONNA in: Revue archéo
logiquf', 5th series, 18 ( 1923), pp. 119-131 ( see OMRO, 24 ( 1943), p. 29) is given now in 
CAMPBELL BONNER, o.c., pl. 24,5. A gen1 with Horus on the crocodiles in the National Museurn 
of Athens (3147 D) has been published by A. DELATTE, in: Musée Bel{:{e 18 (1914), p. 50, pl. 2,7. 

One of the two statu es guérisseuses, which according to LACAU, Monun1. Piot, 25 ( 1921-
'22) p. 205, n. 4 are at Moskow, has been published by B. A. TURAJEW, Description de la col. 

38) Information received from Dr B. H. STRICKER . 
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ég., 1, pp. 68-71, pl. 11, 3 ( no. 88 of the collection Oolenischeff, quotation of E. jELINKOVA, 
Rev. d'égypt., 7 (1950), p. 48, n. 6). 

At Beyrouth there are fragn1ents of a statue guérisseuse published by P. MüNTET, Byblos 
et !'Egypte, Paris 1928-1929, No. 948, pp. 249-252, pis. 152-153 (Be) 39). 

Another fragn1ent of Cairo 46341 (C 2) has been published by G. DARESSY in: ASAE, 
19 ( I 920), pp. 66-68. Photos of the whole sta tue are printed in: BIE, 21 ( 1939), in the art iele 
of G. LouKIANOFF, Grande stèle magique du Dieu Horched du Musée National d'Athènes, pl. 7; 
and in: ]NES, 6 (1947), in the article quoted above by KEITH C. SEELE, pl. 3 A. 

A gem with Horus on the crocodiles fro,n the collection of the King of Egypt has been 
published by E. DRIOTON, in: ASAE, 45 ( 194 7) , pp. 83-84, fig. 7. 

In the Museun1 of Khartûn1 (no. 521) is the Horuscippus published by J. GARSTANG, 
Meroë, the city of the Ethiopians, Oxford 1911, pl. XI (p. 13) (OMRO, 24 (1943), p. 29), 
see PM VII, p. 236. 

Finally I received the following references from Dr B. H. STRICKER: In JAMES BRUCE, 
Travels to discover the Sources of the Nile, I, Edinburgh 1790, a Horuscippus is represented 
on the plates facing pp. 417 and 418 (pl. 7-8, p. 464 of the Gern1an edition, Leipzig 1790), 
now in Aksum, Abyssinia, see PM, VII, p. 273. 

A Horuscippus is represented in: FLINDERS PETRIE and E. MACKAY, Heliopolis, Kafr Ammar 
and Shurafa, London 1915, pl. 2, no. 15. 

A Hormerti stela in: Die Griechisch-Aegyptische Sammlung Ernst van Sieglin, I: Malerei 
und Plastik, Tl. 1, Leipzig 1923, pl. 50, no. 13. 

A representation of the god Sd spearing a scorpion, in: T. E. PEET and C. L. WooLLEY, 
The City of Akhenaten, I, London 1923, pl. 28, 4. 

A fragment of the base of a magical stela has been published by H. jUNKER in MDI AK, 
1 ( 1930), pp. 32-33, fig. 3d. 

39) Information received from Or J. M. A. JANSSEN. 

-
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TRANSLATION 

SPELL I 

!11 48-49 / 1) an1 !sis, I hal'e co111e f rom the spinning-house 2), 11'hercin my brother' Seth had put 
nze. Thoth, the great god, the lord of t11e truth in heaven and on earth, had said to rne: "Do 
corne, !sis divine, - it is wel! to listen, the one lives 1JJhen the other leads hin1 '--, conceal 

!11 50 yourself i:vith (your) young son, ' that he n1ay return for us, 1vhen his body is strong and 
his strength has c_ompletely developed, and you n1ake hirn sit do1vn on his father's throne 
and the office of lord of the flvo lands is granted to hinz''. 

'v'\ 51 I went out in the eJ1ening-hour and seven a) scorpions 1vent out' behind rne. They led 
n1e 3a): Tefcn( et) and Bef en( et) close behind rne; Mestet and Mestetef ander n1y stretcher; 

M 52 Petet, 1'etet, and Matet prepared the 111ay for rne 3b). / ordered thenz en1phatically' and n1y 
1vords penetrated info their ears: "Do not kno1v ''the /Jlack one'' and do not greet ''the red 
one''; do not distinguish the high one f ronz the hurnble one; be your face turned do1vn1vards to 

M 53 the road; be careful not to lead hirn who looks for rne, until 1ve have reached' "the House of 
the Crocodile", "the Toivn of the two Sisters" .. ), the beginning of the Delta n1arshes, the 
n1arshes of Db." Finally I reached the houses of n1atrons. As soon as a noble lady had seen 

:\!\. 54 rne fron1 afar, she closed' her door to rne. 
This annoyed rny companions. They deliberated on it and put their poison together 

on the sting of Tefen( et). A fisher-girl opened her door for rne and u1e entered the shabby 
M 55 'd1velling. f1ut Tefen(et) had penetrated under the leaves of the door and she stung the 

lady's son. Fire broke out in the house of the lady and there 11·as no 1vater there to extin-
1\i\. 56 guish it. The sky rained int-o the house of the lady, although it 1vas not 'its tin1e. Because 

she had not opened to n1e, her heart 1vas sad and she did not knoiv 1vhether he 1vas alive 4 a). 
She 1vandered about her to1vn lamenting, bui nobody carne to her 11oice. My heart, for that 
reason, 1vas uneasy about the child (to such an extent) that l ivished to cure the innocenl 

M 57 one. ' I called to her, saying: "Come to rne, con1e to me, lJehold, rny n1outh bears life 5 ). 

I an1 a daughter knoivn in her town, 1vho expels the poisonous snake ivith her spel!. My 
M 58 father has taught 111e knowledge; I arn his 01vn' beloved daughter". !sis laid her hands on 

the child G) to cure hin1 who u,as short of breath: ''Poison of Tefenet , con1e, go out (la) to the 

1) Title of spell in L 1: "Spell of exorcizing a scorpion, to be recifed". 
2) Le: "secret place". 
3) Le: "eight". 

3a) "they led me" on1itted by L 1, Le. 
3h) L 1: "prep.ared n1y w,ay". 

4) On1itted by L 1. 
4a) L 1 omits: "because ... alive". 
5) L 1: "come to ,ne with life". 
6) L 1: "her child". 

6a) Omitted by L 1. 

--

--
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earth, do not go about and do not penetrate 7); poison of Refenet, co,ne, go out S) to the 
M 59 'earth, I run !sis divine, mistress of n1agic, exercising magie, magical in speaking, effective 

of 1vords D). Every biting snake obeys nze 10). Fall dou1n, poison of Mestet; do not run 11), 

poison of Mestetef; do not rise 12 ), po-ison of Petet and Tetet 13); do not approach, 
M 60 'Motet 14 ). Fall do1vn, 111outh of the biting one, at the 1vords of /sis divine, great of magie 15) 

a I among the gods, to 1vhon1 Geb has rtiven his magie pou•er in order to avert the poison in 
a 2 its poH•er Ul). Yield 17 ), recede, flee, backivards,' o, poison, do not jump up, at the 1vords 

of the beloved of Re 18 ), the egg of the s11111-bird and ivho has co111e forth fronz the syconzore. 
a 3 Rehold, 111y command has been given to you 19) ' since the evening; I said to you: "/ anz 

afone, do not ruin your na,ne 20 ) in the no111es; do not kno1v "the black one" and do not 
él 4 greet' "the red one", do not look at the noble ladies in their houses 21), do not distinguish 

the high one from the hunzble one 2 2 ), be your face turned do1vn1vards to the raad, until ive 
a 5 have reached the hidden place at Chen1n1is.' May the child live and the poison die 23), then 

Horus 1,vill be healthy for his mother /sis and all people and ani111als ivhich are poisoned 
1-vill he healthy for their 111other likeivise 2 4 )". 

b 1 ' The fire has been extinguished, the sky calmed doivn 011 account of the na111e 25) of 
/sis divine. The lady can1e and brought 2û) her possessions, and filled the house of the 

b 2 fisher-girl on hehalf of the fisher-girl, 1vho had opened her stable to 111e; ' but the lady had 
been 11•orried during one night and had tasted the effects of her utterance, for her son had 
heen bitten, and she had brought her possessions because she had not opened to 111e. May 
the child live and the poison die 27), then fforus ivill he healthy for his 111other /sis and the 
patient 1vill be healthy for his n1other 28) likeivise 29). 

7) L 1: "do not fly". 
8) L 1 and Be omit: "go out". 
9) The words "magical in speaking, cffectivc of words" are on1itted by L 1. 
10) L 1 inserts "Ma/et has been kil/cd", see n. 14. 

11) L 1: "clo not risc". 
12) L 1: "do not approach". 
13) L 1 : "Tet et and Pct et". 
15) L 1: "the magician". 
14) The words "do not approach, M,atet" are omitted hy L 1, see 11. 10. 
16) L 1: "with power". 
17) C)mitted hij L 1. 

18) L 1 continues with: "1nay the child liv:! and the poison die, then Horus wil/ be hcalthy for his 
mother /sis" (see h 2), followed hy the rubric. 

19) "to you" omitted hy M. 
20) J\1: "our name". 
21) the reading of M; B: "do not look at the no/Jlc lady when shc gors out". 
22) "do not distinguish ... the hun1/Jlc one", omitted hy M. 
23) J\1 inserts: "may «ë live and the poison die". 
24) J\'\: "and the patient likcwisc" 
25) M: "the spel/". 
26) J\1: "to me". 
27) On1itted by B. 
28) M: "and cvery paticnt wil/ he hcalthy". 
29) M and L I continue: "bread of barlcy drives out the poison; (M 71) it flecs, on account of l,lmn 

(L I: salt); J\1: the heat of garlic (?) drives out the firc in the body"; L 1: ''this spel/ is spoken over 
bread of barley nzixcd with solt. To take and to /Jind on it" . 

• 



54 A. KLASENS 

SPE"LL Il 

b 3 0 30 ), sun-beanzs, u1hich create weariness on the borders of the sky, I have assaulted and 
have gone through the sun-beanzs. 0, this threshold, against 1vhich my feet hit and from 
ivhich nzy toes pushed off. Poison of Re 1vhe11 rising, conze to the earth 31 ). 

SPELL lil 

b 4 Another spel!, to be recited: The earth exorcises the patient, as il has exorcised ' the 
great god. The earth has exorcised the patient, as il protects Re. The earth shelters the 
patient, as il sltelters its son Atum, who has sprung frorn it. 

Fall on tlte earth, poison of the scorpion, do11•n on your face, poison of the scorpion. 
Do not go through and do not go about, do not burn in any linzb of the patient. 

l1 1 'The earth, tlte father of the gods, exstinguislzes you, as il extinguishes tlte fire at the 
h 2 hour of extinguishing the fire, ll'hich !tas conze forth ' fronz the secret place. 

SPELL IV 

tv\ 168 / anz !sis, pregnant 1vith her child, hearing Horus divine, and I gave birth to Horus, 
the son of Osiris, in the nest of Chemnzis. 

M 169 / very rnuch rejoiced at that, for ' in hint I sa1v the avenger of his father. I hid hinz 
and concealed hin1 for fear of !haf ( evil) one. I v,,1andered to lnz (?) begging all the ivhile 
for fear of tlte evil-doer. I longed for the child the ivhole day ivhilst taking care of his 

M 170 needs. I returned to embrace Horus, bul I found that !te, the beautiful Horus ' of gold, 
the innocent, fatherless child, had ntoistened the hanks with liquid of ltis eye and saliva 
of ltis lips. His body ivas limp, his lzeart iveak and the veins of his body did not beat. 

M 171 / uttered a cry, saying: "lt is !, il is !." ' Bul the cltild ivas too iveak to ans1ver. ( l1y) 
breasts 111ere full, but (his) stomach 1vas empty and (lzis) rnouth longed for its food; the 
ivef! overflo1ved, hut the child ivas thirsty. I 1-vanted to come and profeet him; great 111as 

l\i\ 172 the mischief: an innocent child, ' ivho (still), resisted the battle and had been left afone 
J\' 173 too long. I 1vas afraid, because nobody carne on ' my voice. My father is in the Nether
i'v\ 174 ivorld, nzy ,nother in the realnz of the dead. My eider brother ' is in the sarcophagus, the 
M 175 other is an enerny, obstinate in his malice toivards ' nze. My younger (sister) is in his 
M 176 house. Whom ' amon,g rnen slzall I call to? Then !heir heart 1vifl care for nze. I shal/ 
J\1 I 77-8 call ' to the inhabitants of the mars/zes. They u•ill immediately care f or me. ' The fishermen 
J\·1 179 carne from !heir houses for rne, they hastened to rne ' on my voice. They all cried saying: 
i\1 180 "Hoiv great is your misery". ' Bul the re ivas nobody amongst thern 1vho could exorcise 
/\,\ 18 I hirn 111ith his spel!. Although everyone of then1 H'ailed ' loudly, there ivas nobody anzongst 

thenz ivho had the knoivledge to cure (hinz). 
i\1 182 Then a 1vonu1n came to rne, kno111n' in her toivn and a queen in her nonte. She canze to 
}V\ 183 n1e bearin,{? ' a life-sign ivhilst she had every confidence in her knoivledge: "Fear not, 
1\i\ 184 fear not, son Horus;' be not despondent, be not despondent, mother of the god". The child 
A1 185 is protected a,{?ainst the malice of his brother. 'The bush is hidden. Death does not penetrate 

30) C 1: "Another spel/, to he recited". 
31) C 2 continues: ''The poison of any n1a/e and fenzale snake whic/z is in any limb of this 11u111 

r·ho is poisoncd". 

• 
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info it. lt is the n1agic power of Atum, father of the gods, ' H;ho is in heaven, who has made 
nzy life-sign. Seth does not penetrate info this non1e, he does not go about ' at Chemmis. 
Horus is protected against the n1alice of his brother. His folloivers do not" injure him. 
' look for the reason ivhy this happened, then Horus lilill live for his 111ot·her. Certainly, 
' a scorpion has stung hinz or an evil snake has bitten ' hi1n". 
!sis put her nose info his n1outh f-o kno1v the sn1ell of it in his skull. She examined the 
disease ' of the divine heir. She follnd that he had been poisoned. She quickly en1braced 
her son, ' jumping about 1vith him like fishes put on a coal-fire: 
"Horlls has been /Jiften 32 ), Horlls has been bitten, 
o, Rë, your son his been bitten. 
Ho rus has been bitten 32), Horus has been bitten, 
the heir of your heir, 1vho has lied the kingship of Shu. 
Ho rus has heen bitten 32), Horlls has been hitten, 
the /ad of Chen1n1is, the sacred :J3) child in the House of the Prince. 
Horus 34) has been hitten 32), Horus has been bitten, 
the beautif ut child of gold, the innocent, fatherless c!tild. 
Horus has been bitten 32), Horus has been bitten, 
the son of Wennofer, born from /sis divine 35 ), 

Ho rus has been bitten 32), Ho rus has been bitten, 
the guiltless one, the young son anzong the [;Ods. 
Ho rus has been bitten 32), Horus has been bitten, 
he of 1vho111 f look continually care, for in hin1 f sa1,v the avcnger of his father. 
Horus has been hitten 32), Horus has been hitten, 
he ivho u1as ( al ready) anxious in the hidden place, 1vho 1vas ( al ready) af raid 1n his 
mother's won1h. 
H orus has been bitten 32), Horus has been hitten, 
he over 1vhom f ivatched, keeping an eye upon hin1, and on account of 1vhom J loved life". 
'The innocent child wept in distress, they 1vho 1vere around the child 1vere upset; Nephthys 
canze running along, ' crying, her cries rang out in t·he n1arshes. 'Serf!et said: "What is the 
nzatter, 1vhat is the matter, u1hatever is the nzatter 1vith the child 3fi) ? Sister' !sis, do cal( 
to heal'en, then there 1,vi(( be a standstill 1vitlz the cre1v 'of the boat 37), and there l•l'i(( he no 
favourable 1vind in the baat of Rë 38 ), as long as the son Horus lies on his side." 

!sis uttered ' her cry to heaven, her lc11ne11tation to the hoat of n1illions. Aton stopped 
' in front of her and did not ,nove f rom his place. Thoth canze provided 1vith nzagic po1ver 39) 

and 1vith the high con1111and of justification: "What is the ,natter, 1,vhat is t-he 111atter, !sis 
divine, skilful one,' 1vho kno1vs her spell. Horus, your son 40), is not in n1ischief, J hope? 
His protection is the boat of Rë. Today f have conze f rom the bark. Alon is in his place of 

32) Not to be repeated in M. 
33) "sacrcd" not in M. 
34) M omits "Ho rus". 
35) M: "the wailing won1an". 
36) J\\: "with the son Horus". 
37) i\\: "of Rë". 
38) M: "and the baat of Rë wil/ not sail". 
39) M: "with lzis magie power". 
40) M: "son Horus". 



• 

• 
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yesterday. Darkness has come, the light has been driven au1ay until Horus u1ill be healthy for 
l" 9 his n1other !sis,' until the patient 1-vill be healthy for his mother like1vise" 41 ). 

!sis dil'ine said: 42) ''Thoth, '101-v self-confident you are, hut ho1v slow are your plans! 
Have you (really) co111e provided 1vith nia[;ic poiver 4 :1) and 1vith the high con1n1and of 

f 1 justification?' Misery upon misery, the n1unber 1vhereof is not kno1vn. Behold, Horus is 
f 2 in distress on account of the poison. The mischief is the deed of' his brother, death is their 
f 3 complete destruction 44 ). Would / ivere with the eldest ( son) of his n1other. ' Then I would 

not have lived to see this af ter hin1. Fron1 the be[;inning ( ho1vever) I sub111itted to it and I 
f 4 1vaited' to avenge (hi1n). Horus, fforus, re111ain on the earth! Since the day I conceived 
f 5 him, / yearned' to rehabilitate his fat·her 45), (the fat her of) the child, uiho suffers from 

something". 
1 6 "Fear not, fear not, !sis dil'ine. Nephthys,' la111ent not. I have co111e from heaven with 
f 7 the breath of life to cure the child for' his n1other. Horus, florus, your heart be strong, be 
f 8 it not 1veak on account of the fire. 1'he protection of Horus is he 1vho is in' his disk and 

1vho illun1inates the tv.10 lands u1ith his tu10 eyes. The protection of the patient like1.vise. 
f 9 The protection of Horus is the eldest in heaven, 1vho ' rules everything that exists. 

The protection of the patient like1vise. 
The protection of Horus is that great dwarf who goes round about the Netheru:orld 4H) 

f 10 ' at tivilight. The protection of the patient like1vise. 
The protection of Horus is the !ion of the night 47 ) 1vho travels in the Western 

f 11 Mountain. ' The protection of the patient like1vise. 
The protection of Ho rus is the great hielden Ba, ivho goes about in his hvo eyes 48 ). 

f 12 ' The protection of the patient likeivise. 
The protection of lforus is the great fa/con who flies in the sky, on earth and in the 

N ether1vorld. 1'he protection of the patient like1vise. 
f 13 The protection of ' Horus is the sacred beetle, the great cpp-beetle in the sky. The 

protection of the patient likeu1ise. 
f 14 The protection of Horus is the secret corpse' u:hose 1nun1n1y is sacred in its sarco-

phagus 49). The protection of the patient likeivise. 
The protection of Horus is the Netheru1orld, the lands 1vhere faces are reversed, 

f 15 ' secret of contents. The protection of the patient likeuJise. 
The protection of Horus is the divine phoenix 1vho sits riO) in his eyes. The protect·ion 

of the pat-ient like1vise. 
f 16 The protection of Horus' is his oivn body. The magie power of his n1other !sis is his 

protection. The protection of the patient like1vise 51). 

------
41) M: "an.d every person. who has been. bitten. likcwise". 
42) "!sis divin.e said" omitted by B. 
43) M: "your 1n'llgic power". 
44) M: "is complete dcstruction.". 
45) The reading of NI; B: "/ yearned to implore the ka of his father". 
46) M: "the two lands". 
47) M: "in. the n.ight". 
48) M: "in. his eyes". 
49) M: "in. its mununy in. its sarcophagus". 
50) M: "/lies up". 
31) Omitted bv l'v\. • 

--
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The protection of Horlls are the na111es of his father, his in1ages in his 51 a) non1es.' The 
protection of the patient likewise. 

The protection of Horlls is the lan1e11tation of his n1other, the cries of his brothers. 
The protection of the patient like1vise. 

The profeet-ion of Horus is his ou,n nanze.' The gods care for hi111, protecting hin1. The 
protection of the patient like1vise. 

Wake up, Horus, your protection is per111anent. Conzfort your ,nother's heart. 52)' The 
1vords of Horus 1vill delight the hearts. He reassures the distressed one. 

Rejoice, you 1vho are in heal'en, for Horus avenges his father.' Recede, poison. Behold, 
you are conjured by the mollfh of Re, the tongue of the great god averts you. The' boot of 
Re stands still and does not sail. Aton is in !tis place of yesterday, until Horlls i:vill be 
healthy for his n1other !sis, llntil the patient ll'il/ be healthy for his mother likeu1ise 53 ). 

Come to the earth, then the boot 1vill sail and the creH'' of heaven 1vill sail. The foods 
are stopped up, the ten1ples blocked, until Horlls 1vill be healthy for his mother !sis, until 
the patient 1vill be healthy s-1) ' like1vise. 

The misery 1vhich is yonder 1vill turn the disturbance to its place of yesterday, until 
Horus 1vill be healthy for his n1other' !sis and the patient 1vill be healthy 54 ) like1vise. 

The den1on of the dark goes about, the season, are not separated, the figures of the 
shado1v are not seen, until Horus 1vill be healthy for' his n1other !sis and until the patient 
1vill be healthy like1vise. 

The sources are blocked, the crops are 1vithering, the food is taken' fron1 111ankind 55 ), 

until Horlls 1vill be healthy for his 1nother !sis and until the patient 1vill be healthy 
likeu,ise. Come to the earth, o, poison "u), then the hearts u,il[ rejoice and ' the light 
of the sun 1:vill go round. I ani Thoth, the eldest, son of Rë, 1vith the co111111and of Atun1, the 
father of the gods, that Horus 1nay be healthy' for his n1other !sis and that the patient n1ay 
he healthy for his 111other just as he is 57 ). Horus, Horus, your Ka is your protection, your 
follo1vers' profeet you GS). The poison is dead, iiv heat dril'en a1vay from stinging the son 
of the lady r.9). ' De part to your homes, f or H orus lives for his 111other üO). 

Then !sis divine said: "May you give instructions concernin[; hi111 to the inhabitants 
of' Chemmis, the nurses 1vho are in Buto. Order then1 e1nphatically to guard the child for 

his n1other u1 ). ' Do not let then1 kno1v n1y position at ChPmmis, a beggar-1voman, chased 
aivay fron1 her to1vn''. 

Thoth said to these' gods and he spoke to the inhahitants of Chen1111is: "O, nurses 
1vho are in Buto, they 1vho have struck 1vith their hands' and have pounded 1vith their ar111s 

Sla) M. "the". 
52) M: "the hearf of your n1other [sis". 
53) The passage: "until Horus ...... likewise" nut in B. 
54) M: "for his 1nofher". 
55) M: "flees fro111 n1ankincl". 
56) "o, poison" omitted by B. 
57) M: "whom Atum, the father of the gocls, has sent to cure Horus for his nzother !sis and to cure 

the pafienf likewisc". 
58) J\1: "your image protecfs you". 
59) J\'\: "for il has stung the son of the lady". 
60) "fh? pafienf likewise" added by }A. 

61) "to guard the pafient likewise" added by M . 
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on account of that great one, who has gonc ai.vay from a,nong them,' ivatch over this child, 
look for his way among ,nen and confuse the ivays of tlzose ivho rebel against him, till he 
has seized' the throne of both the lands. Rë in heaven vouches for him, his father ivatches 
over hi,n, the nzagic poiver of his mother is his protection, ivhile she nzakes love go about 
for hinz and brings' fear of him amongst nzen. 

They are ivaiting for nze to push off the evening-boat and to make the morning-boa! 
sail. Horus belongs to you, ' assigned to life. I shall infornz his father that he is alive and 
give joy to those ivho are in the boat and cheers to the creiv' so that she may sail 62): 
(For) Horus lil'es for his nzother 63). The poison is powerless. Then the official is' praised 
for his task in delivering his report to hinz ivho sent him. 

'Rejoice, Rë-Harachte, your son Horus has been assigned to life. All people and all 
aninzals ivhich are poisoned u1ill live likeivise 64) . 

B 
T 1 (L 3) 

Another spel!, 
Another spel!: 

SPELL V 

to be recited: I anz !sis, n1istress of Chenzmis, 
I anz .... , n/Îsfress of Che111nzis, 

g 3 13 effective of ivords in the secret place. My father ' Oeb has placed 

g 4 

g 5 

g 6 

g 7 

T 1 (L 3) effective of u1ords in the secret place, to whom Oeb has giJ1e11 

B 
T 

[3 
T 

B 
T 

13 
T 

B 
T 

f3 
T 

B 
T 

B 
T 

B 
T 

his magie power at my disposal, to proleet (1ny) son Horus, 
1 (L 3) his magie power, to profeet Horus. 

to seal the mouth of every snake, to chase away for him 
1 (L 3) I will seal the mouth of every snake, ( I ivill) chase an1ay 

' every !ion in the desert, every crocodile in the river, 
1 (L 3) every porverful !ion, the lions in the desert, t-he crocodile( s) in the river, 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

(L 3) 

(L 3) 

(L 3) 

(L 3) 

(L 3) 

(L 3) 

all the snakes, ivhich bite ivith their mouth, ivhile I aJ1ert the poison 
all the snakes, ivhic!t bite in their holes, I 1vill al'ert the poison 

' in its moment, sa that its heat is averted. 
in its mon1e11t. The fire u1i!l recede on account of nzy ivords. 

I u1ill give air to hinz UJho is short of breath through the magical power 
I ivill give air to the nose of him, 1v!to is short of breath through the magical potver 

of my spel!. ' I 1vill destroy the poison 1v!tich is in any linzb of any 
of (nzy) spel!. 

nzan or aninzal !hal is poisoned. Obey n1e, 'poison in his body, 
Obey her, vessels of the body, 

at the comnzand of Oeb, the hereditary prince of the gods; 
at the command !l5) of Oeb, the hereditary prince of the gods; 

62) M: "and give joy to those ivho are in the evening-boat so tlzat the crew nzay sail" . 
63) M: "(For) Horus lives for his mother !sis, and the patient lives for his nzother likewise". 
64) "all people ...... likewise" not in M. 
65) L 3: "at the words". 

- . 

-

--

__,_ 
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g 8 B conze out, you n1alignant humours, ' 1vhich are in any lin1b of any n1an 
T 1 (L 3) con1e out, you n1alignant hun1ours, 1vhich are in any limb of NN 

g 9 [3 or ani,nal that is poisoned. Poison, do not rise api:vards, ' (but) 
T 1 (L 3) son of -NN. Poison, (do not) rise llpwards, (hut) 

B fall dou1n. Vessels, spit out 1vhat is in you, at the words 
T 1 ( L 3) fall doivn. \I essels, spit out 1vhat is in you. I sis has 

g 10 [3 of I sis divine, [ the great one, nzist ress of Chemnzis J. ' ( I) gil'e air 
T 1 (L 3) spoken 6H), the divine, the great one, n1istress of Chen1mis. I give air 

B to those u•ho afe in the horizon and I 1vill give breat!t of life to 
T 1 (L 3) to hi,n (?) ivho is in the horizon. 

B all rnen and anin1als [1vho are poisoned]. 

SPELI, VI 

g 10-11 [Another spel!] 67), to be recited 68): ' Backu,ards, Apophis, den1on of the dark 69), you 

g 12 
u 13 
h 

g 14 

g 15 

bo1vel of Rë TO), backrvards 71), you coil of the viscerae, fallen one, rebel 72 ), 1vho has 
neither arms,' nor legs 73 ); your body in 1vhich you are barn, is not 7-1); long-tailed one in 
his hole 7 5), you bo1vel, recede ' bef are Rë. I knoiv the evil you have done 76 ), your head 
has been cut off, you have heen cut to pieces 77 ), you do not lift up your face against the 
great f;Od 1s); the great god has power over you 7n), the f lan1e is ' in your face 79a), its 
heat is in your soul So), the sn1ell of its execution-block 81) is in your flesh 82), your figure 
has been felled by the knife of the god, great of ,nagic 83). Ser~et ' tarns aside your 
strength 8-1); stand still, stand still, recede 8.5), through her magie 86). 

66) L 3: "al the word.1· of /sis". 
67) B. 
68) L 2. 
69) B, C 5. 
70) B, M, L 2. 
7 I) L 2. 
72) L 2. 
73) B, M, L 2, C 5. 
74) Not in L 2. 
75) (B), i\1; L 2: "long-tailed one who co,nes forth fronz hi.~ hole"; in C 5 this clause follO\'.'S after 

"/ know your nanze", see n. 76. 
76) L 2, (C 3); C 5: ''/ know your nanze". 
77) Not in B. 
78) (B), L 2, C 5. 
79) C 5. 

79a) Not in M. 
80) B, M; L 2: "the fire is in yo11r soul"; C 5: "the fire is in your body". 
81) (B), i\1; L 2 (C 5): "the snzel/ of the great execulion-hlock". 
82) C 5: "in its (?) flesh". 
83) (B), M; L 2: "you taste of the knife (?) of tha great god''; C .'i: "you (?) taste of the knife (?) 

of the gods" . 
84) B, i\\; L 2, (C 5): "Ser~et conjures you; she turns you aside". 
85) L 2: "fall. fall". 
86) L 2: "through this magie in nzy nzouth"; C 5: "through the nzagic in nzy 111outh" . 

• 
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SPELL VII 

~ 15-16 Another spel!, t·o be recited: The hand of Rë ...... is (?) ' on the n1outlz of W 1111111. t, on 

g 17 
O' 18 
b 

h 2 
h 3 

11 4 

h 5 
h 6 

h 7 

h 8 
IJ g 
h 10 

h 1 1 

h 12 
h 13 
h 14 

h 15 
h 16 

h 17 

h 18 
h 19 

h 20 

h 21 

the mouth of Dbf:i-s~r.f, on the n1outh of B1 - db11J1, on the n1outh of N1nf:i, on the n1outh 
of ljsf, ' on the 1nouth of all n1ale and female snakes, 1.vhich bite rvith !heir n1outh and sting 
ivith !heir tai! ...... ' on the lips, cheers together 1vith cri es s1) .............. . 

SPELL VIII 

Another spel!: Fire in 1.vater, fire in ivater, fire, ivhich has co111e forth from 1vater! The 
flame of ,ny 111outh has laid the fire, 'I extinguish il 1vhe11 il makes a flame. Water 1vill 
extinguish the fire. 

Who ,vil! extinguish il, 1.vhoever' 1.vill ca/111 il doivn, ivhoever ivill apert il? Run out, 
poison! fJfah, ivho has n1ade you, ivill ca/111 you do1vn, Rë, ' ivho has created il, ivill extinguish 
il, the god, 1vho has sent il, 1vill avert it. Run out, poison, conze, go out, to ' the earth. The 
great Ennead averts (you), so that your heat is driven a111ay, your flame extinguished. 
Your flame is not, your glow is not in any lin1b' of the patient. For he is Horus, the son of 
Osiris, the lord of protection, ivho puts his n1agical poiver info action, effective in salva/ion, 
great of protection. 

'His head is the head of Rë-Harachte, his croivn is the cro1vn of Khepri, his face is 
the face of Nefertem, the back of his head is' the back of the head of Min, his neck is the 
coli1111n of faience, his front side is Serlfet, the great one, n1istress of the ropes ' of (?) magie 
poiver, 1vhen he adores Rë at his rise. His upper arm( s) are the fH10 birds of Ptah, his 
fore-arms are the /ivo lords, brothers, his back' is Geb, the hereditary prince of the gods, 
his breast is Neith, the great one, mot her of the god, his sides are the secret gateivays, his heart 
is ' the "leading heart" of Ptah, his belly is the great Nut, in u1hich Rë rises ivith the ever
lasting stars. flis phallus' is the lord of Heracleopolis, his behind is the mistress of Chemmis, 
the wife of Horus, his thighs are the /ivo mistresses of Buto, his shins' are the Wepwawets of 
Upper and Loiver Egypt, his toes are the jackals of Seth (? ). No 111ember of his is without 
a god; everyone of ' them is the prot.ection of his body, from his head to his foot-soles. The 
poison has no poiver over his body, its heat ' does not gel hold of him. Behold, the great 
Ptah-Nun is the protection of his body. 

lf the poison goes about in the body, if il ivanders' in any part of his body, no 1vater 
shall be libated on the table( s) of offerings in the temp/es, no i:vater he poured out on the 
al/ars, no ' fire be kindled in,, the store-room, no foods be piled up on !heir offering-tab/es, 
no slaughter cattle he cal!ed to the slaughtering-tahle' and no select pieces of mea/ he 
brought to the tempte. 

Bul if the poison falls dorvn, all the temp/es ivill be in festive joy' and the gods 1vill 
be content in /heir sanctuaries, for his evil-doer has been felled. 

Return, poison, fall' doivn - behold, the Ba's. u1ho are content, have n1ade you - at 
the ivords of the lord of life, the lord of protection, at the 1vords of the niistress of Chemn1is, 
the wife of Horus. 

87) Or: "chrers on the tai/, cries (011 the) " (?). 

-
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SPELL IX 

h 22 Another spell RS): 0, you great of heat, painful of fire, Nun has gone out against you, 
h 23 coming as the cool ivater, he ivill extinguish' you. 

0, you breaking out of f lame, bitter of fire, Nun has ione out against you, coming as 
h 24 the cool u,ater, he ivill' drive a1vay your flanze. 
h 25 0, great one, sharp of rage, Nun has gone out against you, coming as the cool 1vater, ' 

he 1vill calnz you do1vn 89). 

0, youthful one, great of flame, Nun has gone out against you, coming as the cool 
1vater, he 1vill destroy you 90). 

h 26 0 fla,ning one, painful of consuming f ire, N1111 has gone out against you, ' coming as 
the cool 1vater, he ivill avert you. 

h 27 0, poison of the 9 1 ) body, heat, great of fire, Nun has gone out 'against ypu, conzing 
as the cool u1ater, he Jl'ill kil/ you. 

h 28 0, flame-in-its-mouth, painful of consuming f ire, ' Nun has gone out against you, 

h 29 

h 30 

h 31 

h 32 

h 33 

h 34 

h 35 

h 36 

h 37 

h 38 

h 39 

h 40 

conzing as the cool ivater, he 1vill ,nake you fall 92). 
l' k1101v your nanze, be gentle, 1veep, I have co111e to knoiv your nanze. Run out, poison, 

con1e, go out, ' to the earth, f ron1 any linzb of any ,nan or aninzal that has been poisoned !J3). 

I drive a1vay your heat, / extinguish ' your glo1v. 
The noble god tl'ho has n1ade el'erything that is, Nun H-1 ), 1vho has created Her Majesty, 

' the 1vater extinguishes you. The god 1vho has n1ade you, Jl•ill destroy you. There is no 
ti1ife 1:vho resists her ' husband; the re is no son 1:vho uses l'iolence against his fat her ( no 
daughter against her fat her). Nun uses violence against you. Run out, poison, conze, ' go 
out, to the earth, from any li111b of the patient 95) . . 4t the UJords of the excellent statue 
i111y-):itp, at the u1ords of the cbcb-bird, ' ll'ho has co111e forth fronz N11n, at the ivords of 
Shu 96), at the 1vords of the flanze of Rë-Harachte, at the ti1ords of Satis, at the ivords of 
Wn\v.t, 'at the 1vords of Hu, at the words of Sia 9 7), at the 1vords of !vtacat, at the H'Ords 
of the fla,ne, ' that is in the eye of Atunz, at the 1vords of the scribe of the 1vritings ivho 
has co,ne forth fronz Ss1 .t (? ), at the Miords of Wnw.t ' in the nridst of the jackals, at 
the 1vords of Sfg-irw 1vho is in the flanze, at the ivords of Snn-'g1 b.w-n1-):itpw, at the 
words of cb-J:i):i.w, who has con1e forth f rom Nun. 

' Seven knots have been laid on its tai/(?). The protection of Horus is the protection 
of all people and all animals [1vhich are poisoned J. 

88) B. 
89) C 8: "he wil/ cool you". 
90) "0, youthful 011e . ..... he ivill destroy you" omitted by B. 
91) C 8: "your". 
92) C 8: "he 1vill avert you". 
93) C 8: "/rom any Li111b of this man". 
94) C 8: "the great Nun". 
95) C 8: "[rom any limb of this man". 
96) Omitted by B. 
97) C 8: "at the words of Hu and Sia" . 
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SPELL X 

To be recited ns): / 0111 T!zoth, I have co111e fro111 heaven at the com111and of Re D9 ) 

to profeet you 100 ), to avert ' the poison of the scorpion 101 ), which is in any 111ember of 
Horus, the son of /sis, w!zich is in any member ' of any rnan or ani,nal that is poisoned, 
like1vise 102). 

Your head belongs to you, Horus, il 1.vill be ' stable, wearing the ivhite cro1v11 and 
the \Vrr.t-cro1vn 103). 

Your eyes helong to you, Horus, you are Horus, the son of Geb, the lord' of the eyes 
amongst the Ennead 104 ). 

Your nose belongs to you, Ho rus, you are Ho rus, the Eldest, the son of Os iris 105 ), 

you do not ' breathe hot wind 104) . 

Your upper arn1s belong to you Horus, you are Horus, great is your strength to ' kil! 
your enemies 106) . 

• 
Your forearms belong to you, Horus, you receive the office ' of your fa/her Osiris. Ptah 

has assigned it to you 1vith his utterance 101) on the day of your birth 1 °4 ) . 

' Your heart belongs to you, Horus, Aton makes your protection 10-1). 
Your hands 10s) belang to you, Horus; your right hand 109) is Shu, your left hand 10n) 

' 1s Tef net; they are the children of Rê 104). 

Your belly belongs to you, Horus; the c'1ildren ' of Horus 11°), 1vho are in il, do not 
receive the poison of the scorpion 104). 

Your strength belongs to you, Horus, ' the strength of Seth does not prevail against 
you 104). 

Your phallus belongs to you, Horus, you are "the buil of his mother", ivho avenges' his 
father, who stands up for his c!zildre11111) every day 104). 

Your thighs belang to you, Horus, you have the strength ' to kill the enemies of your 
fat her 104). 

Your shins be long to you, li orus. K lznum has built them (?) and /sis has woven 
!hem(?) . 

98) B. • 

99) "af the conunand of Rë" not in M. 
100) M: "to proleet Horus"; C 3: "to profeet" . 
101) Be: "the evi/ poison of any nza/e or female snake, any scorpion, any serpent". 
102) M: "ivhich is in any member of Horus"; C 3: "which is in any menzber of the son Horus, 

which is in any 1nember of NN". 
103) M: "/f ivill be stable, wearing the wrr.t-crown"; C 3: "if wil/ be sfable, wearing the white 

crown, NN likewise"; Be: "you wil/ be wearing (?) the wrr-t-crown". 
104) C 3: "NN Likewise". 
105) !\\: "the son of Rë". 
106) M: "your bowels belang to you, Horus, great is your strength to kil/ the enenzies of your 

fa/her"; C 3: "your upper arnzs belong to you, Horus, you are on e, greal of slrength, to kil/ your 
cnemies, NN likewisc". 

107) M: "Ptah has opened {or you your mouth". 
108) ,\1: "your eye(s)". 
109) ,\\: "eye". 
110) M: "the children of the gods". 
111) M; see Comm. i 13-14. 

• 

• 



• 

• 

A MAGICAL STATUE BASE (SOCLE BEHAGUE) 63 

(i 13-14) YoLJr foot-soles belang to yoLJ, HorLJs; "the Nine Bows'' have /allen' LJnder yoLJr foot-
i 16 safes. 

You lead the coLJntries 112) of the SoLJth, the North, the West and the East. You -see 
like Re 113). 

SPELL XI 

Another spe[[ 114): 

i 17 Rlln out, sdDw-snake, run out k1 -snake; run out k 1-snake, run out sdDw-snake. The 
i 18 spear is in your bon es 115). ' The tempte is full, the large sanctLJary 116) is f LJ!l, the f ire 

has been laid. Behold, I extingLJish it. 

112) C 3 omits "counfries". 
113) M: "(to repeat) four times; the patienf likewise"; C 3: ... (nan1e omitted) likewise". 
114)C2,T2,P. 
115) C 2, P: "his bones"; T 2: "the bones". 
116) C 2: "offering-table"; T' 2: "store-room" . 



COMMEN'J'Af~Y 

SPELL I 

lv\ 48 ff. At the advice of Thoth, !sis flees at night fron1 the workhouse, in which Scth had put 
her, and, acco111panied by seven scorpions on her way to Chen1mis, she reaches a settlen1ent. 
A noble lady, who sces her con1ing fro111 afar, closes her door. The scorpions, indignant at 
this, lay their poison on the sting of one of the111. The latter slips under the door and stings 
the son of the \von,an. !sis, who has enterecl the house of a si111ple fisher-girl, is n1oved to 
pity and cures the child with her 111agic. Out of gratitude the chilcl's 111other rewards the 
fisher-girl who had opened her door to !sis 1). 

üur spell, just as Spell IV, has the fonn of a n1ythical tale. Essential is the chann 
acldressed directly to the poison of the scorpions ( M 58: "o, poison . .. con1e to the earth", 
etc. :! ) • A n10111ent is taken fron1 the n,yth of !sis and the Ho rus chi lel, the elen1ents of which 
myth are spread over the whole Egyptian and Graeco-Roman tradition. 

Begottcn after the death of his father Osiris 3) and threatened when still in his 111other's 
\Vo111b 4 ), Horus is given birth to in pains at Chen1n1is, in the 111arshes of Buto.5). Waylaid 
by Seth and by the evil beasts which the Egyptian country lodges, he finally overco,nes the 
dangers and ascends the Egyptian throne. 

The patient for who111 this spel! is 111cant will now, according to the principle of the 
sy111pathetic magie 6 ), triumph over his waylayers, in this case over the poison of the scorpion, 
and "the patient wil! he healthy for his 111othcr" ( b 2 ). 

The idea of the Horus infant, who suhdues the evil beasts, is alreacly found in the oldest 
religious texts. 

In the snake char111 PT, Spell 378, Horus is describecl as "the young chilcl with his 
finger in his rnouth", whilst his sandal tra111ples down a snake 7). Fron1 this idea the well
known representation on the rnagical stelae springs, whcre the Horus chilcl stands on two 

1) Lit.: W. GOLENISCHEFF, Die Metternichstele , Leipzig 1877, pp. 8-10; H. BRUGSCH, Eine geogru
phische Studie, in ZÄS, 17 ( 1879), pp. 1-29; P. LE PAOE RE!\OUF in PSBA, 7 (1885), p. 168; A. MORET 
in RHR, 72 (1915), pp. 260-264; G. RoEDER, Urkunden zur Religion des alten Ägypten, Jena 1915, 
pp. 87-89; E. DRIOTON, Le thédtre égyptien, Le Caire, 1942, pp. 82-88. 

2) For the psychological background of the "epic introduction" and examples with other peoples, 
see G. VAN DER LEEUW, Die sog. "epische Einleitung" der Zauberformeln, in Zeitschr. f. Religionspsycho
logie, Jhrg. 6, Dresden 1933, pp. 161-180. An example trom Christian magie is the Captie text in London 
(Ms. Or. 6795), published in AK7-, I, 32 ff., Il, ~l7 ff., \Vhere the Scripture-story of the fishing (St. Luke 
5, 4; St. John 21, 6-11) is used as "mythical antecedent''. 

3) See p. 82. 
4) See Comm·entary on Spell IV, d 9. 
5) See pp. 72-73. 
6) See A. H. GARDINER, il1agic, in Hastings Encyclopaedia of Religion and Ethics, Vol. VIII, Edin

hurgh 1915, p. 265 ff. 
7) See also PT, Spells 240, 294, 299 and 388. 
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crocodiles and holds in his hands all kinds of dangerous anin1als, a.o. snakes and scor
pions s). 1--forus also appears as a curer and is cal led as such "chief physician in the house 
of Rë" 11). According to Diodorus 10) he is alleged to have learnt 111eclicine fron1 his n1other 
!sis, after she hacl saved hirn fro111 an atten1pt of the Titans. However, in our texts ( Spe lis I 
and IV) it is not Horus who acts, but !sis. Horus fills the passive part of the chi Id stung 
who, being helplessly in want of breath, is saved only by the intervention of his rnother 11). 

lt is psychologically re111arkable in the lsis-Horus relation that no stress is laid on 
the natura! 111aternal sentirnents of !sis, but that her love and care of her child are strongly 
influenced by the Osiris-Isis and Osiris-Horus relation. She rejoices at the birth of Horus and 
looks after hin1, for in hi111 she sees the avenger of his father (l'v\ 168-169; cl 8), she recon
ciled herself in the death of Osiris only in order to be able to avenge hin1, for since the 
day she conceived Horus she only thought of the rehabilitation of his father (f 3-5) 12 ). 

lt is the love for Osiris, ,vhich n1ade her the goddess of love 1:1 ), and as such she assists 
Ho rus when he experiences pangs of love 1-1). 

Although their adversary she is at the sa111e ti111e goddess of the scorpions. As such she 
,vas venerated by the inhabitants of Koptos 1 G). In the Ptolen1aic ten1ple inscriptions she 
is so111eti1ncs callcd "the scorpion" lH) or "!sis, the scorpion" 17). As goddess of the scor
pions she is, on her nightly journey through the Delta, accon1panied by an escort of seven 
scorpions ( i\1 50-51 ) 1 s). 

Already in the first words the reciter iclentifies hi111self with !sis and he narrates the 
cvents which have precedecl the sting of the scorpion and which have followed it. This 
n1onologuc is interrupted by a short passage, in ,vhich the 111agical action that accompanies 
the recitation of the n1agical fonnula is described. 

()n this incongruity of style DRIOTON basecl his theory that a drarnatic text unclerliecl 
our spel!, in which saicl passage 111ight have been a stage-direction on hehalf of the stage-
111anager 1 n). However, he herewith lost sight of the fact tha t our spe Il only represents a 
frag111ent of a history of the gocls, ,vhich abruptly begins with a 111onologue: "I a111 !sis", in 
the sa,ne way as Spells IV and V begin, and Spe Il X ,vith: "'I a,11 'fhoth". That nur spell is 

8) See VAN \VIJNfiAARDEN and STR,CKER. in {)1\1R() , 22 ( 1041 ), pp. 6-7. Ahout the various theories, 
which the Ancients have connected with this representation, see f!P, 1, pp. 87-88. 

9) P. Turin 124, 5. See ÜARDINER in Hieraf. Pap. BM, Vol. 3, Text p. 56, and SPIEOELBERG, Horus 
.als Arzt, in ZÄS, 57 ( 1922), pp. 70-71. 

10) 1, 25 (HF 105). 
l 1) In the P. demot. 111ag. 20, 1-13 the Anubis child has taken the place of the Horus chi Id. 
12) P. Br. Rh. 7, 14: "I hili in the grove to conce·al your son in order to avenge you", !sis says to 

Osi ris. 
13) P. demot. mag. 15, 17-18: The love of lsis for Osiris as mythical antecedent; see Plut. 52 and 

' 
HP, Il, p. 228. 

14) Mss. Schmidt I and 2, in AKZ, 1, pp. 11-14, and II, pp. 3-8, see AKZ, III, pp. 5-6. 
15) Aelianus, [)e nat. anima!. X, 23 (HF 420). 
16) lidd-t at E:Jfu: see KEES, Götterg{aubc, p. 59; A1iscellanea Gregoriana, p. 419 (75), n. 84. 
17) 1s-t i:v!Jc.f in Ed/11, II, 25, and A-1ar. Dcnd., 1, 28. 
18) On register 3 of C 3, reverse, !sis is represented with a scorpion on her head, so as usually 

the scorpion goddess Ser~ct. 
19) Le théatre égypficn, Le Caire 1942, p. 82 ff. Cf. 8. VAN DE \VALLE in CdE, 5 (1930), pp. 41-43 

and 214-218. 
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really a fragn1ent taken fron1 a n1ythological tale appears plainly fron1 a comparison with the 
,nythological tale of Rë and Isis, which has been used for the san1e purpose as our spell, but 
in this case unabridged 20): after the title the tale begins with how !sis contrived the plan of 
finding out the secret na111e of Rë and how the aged sungod 'Nas bitten by a snake. :\fter that 
Rë is presented dra,natically ( 132, 8): "Co1ne to 111e ... gods .... / a,n a great one, son of a 
great one", and he narrates in the for111 of a n1onologue what has happened to hi111. Then the 
narration is continued, in which lsis and Rë are alternately presented dra,natically, till the 
point is reachecl where l~ë gives up his secret na1ne ( 133, 14 ff.): " the great god revealed 
his nan1e to lsis great of n1agic. l<un out, poison, go fron1 I~ë ... 1 l1ave n1ade you, 1 have sent 
you, con1e to the earth, powerful poison, behold, the great god has revealed his narne. Rë 
is alive, the poison is dead. NN, son of NN, is alive, the poison is dead, at the words of 
!sis, the great one, 111istress of the gods, who knows Rë by his o,-vn nan1e". 

The resen1blance of construction and style between the Turin text and our spell is 
striking: in both cases the abrupt beginning of the actual chann and the infonnation of the 
result of the char,n (Turin: "at the words of Isis"; b 1: "on account of the nan1e (parallel: 
"of the spell") of Isis"). 

No 111ore than the Turin text can our spell be called a clran1atic text. lf the Turin text 
had begun in 132, 10 with: "I ani a great one .... ", followed by a narration about what the 
speaker has ,net with, it could have led DRIOTON to a si111ilar 111isunderstanding as has been 
the case in his theory about our spel!. Both texts belong to the type of the mythological 
narration in which the persons are presented dra111atically 21) and in which the use as 
a n1agical spell has led to incongruities of the style. 

In our text we also fincl a 111oralizing tendency. 111 his address to !sis Thoth says (M 
49): "lt is well to listen, the one lives when the other leads hi1n". We find this utterance, 
doubtless an Egyptian proverb, with variations, in n1any Egyptian texts 22 ). The ethica! 
n1otive of the good poor 111an, who is rewarded, and the bad rich one, who is punished, is 
incorporated in the tale. The rich ,vo111an ( W sr-t) closes her door before the goddess, but 
the fisher-girl opens her hovel ( pr-snn). The rich ,vo,nan is punished her son being 
stung and she gives her possessions as a reward to the fisher-girl. We here think of the 
biblical parable of the rich 111an and the poor Lazarus ( St. Luke 16, 19-31), for the origin 
of which J-1. GRESSMANN looked in Egypt 23). In the tale of Setne and Si-Osiris, which has 
been preserved to us in a den1otic manuscript fron1 the 1 st century A.D. 24 ), it says that 
Si-Osiris and his father Setne are witnesses to the burial of a rich 111an in all his splendour 
and of a poor rnan in all his poverty. But descenclecl into the under,vorld they see, in the 
seventh hall, the poor rnan clad in the gannents of the rich one ( so the rich 111an, just as 
in our text, had had to give his possessions) and seated in the neighbourhood of Osiris 
("in Abraham's bosom": St. Luke 16, 22), but in the eyes of the rich one the pivot of the 

20) P. Turin 131, 12-133; 31 + 77, 1-5. See: Hieraf. Pap. BM, Vol. 3, pl. 64-65; RU, rr. 138-141. 
21) As for insta nee also the story of Ho rus and Seth (LES 37 ff.). 
22) Sec Comm. on M 49. 
23) Vo111 reichen Ma1111 und ar111en Lazarus, in: Abhand!ungen der Preuss. Akademic d. Wiss., 

Jhrg. 1918, Phi1os.-hist. Kl., Nr. 7, Berlin 1918. 
24) Published by F. LL. GRIFFITH, Stories of the high priests of Memphis, Oxford 1900, p. 41 ff. 

Our rassage ( 1, 15-2. 27): pp. 44-49, 147-161. G. ROEDER, Altägyptische Erzäh!ungen und Märchen, 
Jena 1927, rr. 158-179 . 
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gate of the underworlcl turns "for his evil deeds were found to be rnore nun1erous than his 
good deeds that he die! upon earth" 25). 

N\ 48 "/ a,n !sis''. The reciter iclentifies hirnself with !sis 2(,). The 111ythological occurrence 
beco1nes reality in the present and hence the n1ythical antecedent becornes in1perative 
precedent. In this way the dead king speaks in PT 1128-1129, in order to en1phasize above all 
the identification, the essential condition to success: "it is not NN who \vishes to see you ..... . 
it is your son who wishes to see you, it is Horus who wishes to see you" and PT 1324 

a-b: "it is not NN who says this t,o you, o, gods, it is Magie who says this to you, o, 
gods 27). Thus also in P. Leiden I 348, 11, 7-8: "it is not I \vho say it, it is not I who 
repeat it, it is !sis who says it and it is she who repeats it"; and in P. Ch. B. VII, Rt. 4,7: 
"it is not I who approach you, it is Wepet-Sepu, wife of Horus, who approaches you; 
poison, con1e out to 111e, 1 ani Ser~et" 2s). 

In Coptic 111agic \VC again fine! the san1e rnotive of the identification. The reciter 
iclentifies hin1self with lV\ary 2!:1): " I arn Mary" :Jo); with Jesus: "I arn Jesus Christ" 3 1 ), 

and with ernphasis: "1 arn Jesus, I arn the one who orders and I a,n the one who speaks" 32 ). 

n1i-f is usually translated by "workshop", but in view of the Belegstellen 3 :3 ) it is 
possible to clefine the rneaning further. In Pianchi 113 34) there is n1ention of "thousands 
of garments of king's linen frorn the best of the n,J.f''; in Pap. Sallier 11, 2,7 :i 5 ) of "the 
weaver in the n1i.f"; ibid. 6,2 3(i) we reacl: ''(the bricklayer) builcls in an apron of straps 37 ), 

in tissue 38) of the 11,i.t, so that his behind is bare". Apparently the 11 1 i.t is the workshop for 
textile work: "the spinning house". Adn1011. 4, 12: "the fe111ale singers are nO\V in the roon1s 

25) 2, 13. Cf. Petosiris, 81, 18-19: "nobody co111es there (t.w. the Amentet) except he whose heart 
is just, practising the truth. The poor n1an is not distinguished fro111 the rich one''. M 52: "Do not 
distinguish the high one fron1 the humhle one''. 

26) Cf. the beginning of Spells IV and V: "I a111 lsis'', and of Spell X: "I a111 Thoth". See: A. H. 
GARDINER, Magie in Hastings Encyclopacdia of Rcligion and Etlzics, Vol. VIII, Edinhurgh 1915, p. 265. 

27) See S. SCH0TT, J\1ytlzc und /\1ythc11/Jildu11g i111 nltcn Acg_v11tc11 (= Untcrs., 15), Leipzig 1945, 
p. 48. 

28) Other examples trom magical texts: P. Ch. B. VIII, Vs. 4, 5; P. Turin 136, 8-9; P. mag. Harris 

9, 11. 
29) In Christian magie Mary has taken the place of lsis, see: RoSCHER, Lexikon, Bd. Il, 1, s.v. 

Isis, pp, 428-431. About the fusion of Christianity and oriental religions, see: B. R. REES, Popular 
rcligion in Gracco-Ron1a11 Egypt, in JEA, 36 ( 1950), pp. 86-100. 

30) London, 111s. or. 4714, 3; 13: W. E. CRUM in PSBA, 19 (1897), p. 210 ff.; AKZ, Il, 127 ff.; London 

ms. or. 6797, line 22:AKZ, 1, 35 ff; Il, 135 ff. 
31) London nis. or. 6796, 11: AKZ 1, 47 ff; Il, 57 ff. 
32) Leiden, I 385, 13, 27-28: \V. PLEYTE et P. A. A. BOESER, /\1a1111scrits Coptcs du /\1uséc d' Anti-

quités des Pays-Bas, Leide 1897, p. 468; AKZ, Il, 76. 
33) Bclegst., Wb., 11, 200, 2-4. 
34) Urk., 11 I, 44. 
35) HELLMUT BRUNNER, Die Lchrc des Chcti, Solzncs des Duauf (= Äg. Forsch., 13), Glückstadt 

u. Hamburg 1944, p. 148, see p. 37. 
36) Ibid., pp. 126-127. 
37) cgs: iVb., 1, 236, 10: "belt, leather girdle"(?), cf. Pap. Sallier, Il, 5, 8, and BRUNNER, o.c., p. 31. 
38) S.~11 detern1ined with a lotus, cf. ivb., IV, 293. The idea apparently is that the poor bricklayer 

is only scantily covered by son1e straps and rags. BRUNNER, o.c., p. 22 translates: "in the workshop 
(n1i.f) his apron (cgs) only consists of lotus". In nune of the manuscripts however an 111 is put before 
n,i.f, nor do~s the bricklayer work in a workshop, hut he huilds walls (6, I). The satirist depicts a 
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in the n1 i-t; what they sing to Mr.t are n1ourning-songs" . . Mr.t here has the detenninative 

of dress. ÜARDINER 3H) wrongly corrected this detenninative into the eye: to 1nake the irony 
all the 1nore bitter it says that the sin gers, who forn1erly sang to the goddess Mr-t ( deter

rnined by the eye \Vhen a goddess of singing) -!o), no\v sing tnourning-songs to /trfr.t, "the 
goddess of cloth" 41) . 

.i\ passage in P. n1ed. London ( 14,8-12) takes us nearer to our text: "Spe Il for a burn. 
Y oung 1-lorus is in his nest. Fire has fall en into his body. He does not know it; it does not 

know hin1. His rnother is not present to conjure hin1, his father has gone away. f:lp(1p (sic 
for Hapi) and An1setj, the young son (?). The fire is powerful, there is nobody to save 
hirn fro111 it. /sis ivent from the 111/.t at the hour at which she loosens her thread -!:!) : Con1e, 

n1y sister Nephthys, 1 arn n1aking haste, 1 stop weaving -!3). Show nte the way tha t I 1nay 
do what I can and extinguish it (the fire) for hi111 with n1y 1nilk, with the salutary water that 
is between 111y thighs". 

So the n1i.t is the spinning-house where !sis and Nephthys work. There they weave 
the n1un11ny cloth of Osiris. 1 n the ritual of the en1haln1111ent we read 4-!): "!sis \veaves your 
cloth and Nephthys spins your swathe 45) ". 1 n the P. den1ot. 1nag. 6, 12: "you are the 
gannent of king's linen for Osiris ...... woven by !sis and spun by Nephthys", and M 34: 
"Beholcl, !sis has \vnven and Nephthys has spun against the poison" -!H). 

This n 1 i-t, according to Urk., VI, 135, 4-16, was situated at Sais: "(spoken to Seth) 

you have struck the female 1veavers perfonning the work of Tait (the goddess of weaving) 
to clothe the body of the god (to 111ake the n1u111rny cloth of Osiris) 47 ). The two 
sisters ( !sis and Nephthys) curse you at Sais, they, who sit an1idst the 111ultitude of the 
fen1ale \Veavers. You have been the leader, in tearing out the papyrus, of those who h11rried 
to Buto. You said..... . (?). Your heart ivanted to search the bush". Also this text is closely 

related to o ur n1yth. 
So we 1nay conclude that the n1/.t of M 48 is the spinning-house at Sais 48 ), where 

!sis worked on the rnun1111y cloth of Osiris and fro111 where she began her nightly journey 

through the Delta. 

hricklayer, who is standing on a scaffolding, it being possihle to see his behind from beneath. The 
combination ssn n1î-t also occurs in Pap. Sallier Il, 6, 4: "when (the bricklayer) has stopped working, 
the boards are ssn n1î-t, although all the work on then1 has been done" . Here the idea might be that the 
boards are as weak as pieces of cloth. 

39) A. H. GARDINER, The Admonitions of an Egyptian sage, Leipzig 1909, p. 40. See now his 
Onornastica, II, p. 215*: n.1t "weaving-rooms". 

40) / bid., p. 59. 
41) Cf. 1nrw "cloth": Wb., II, 105. 
42) At the hour of stopping ( w(zc) work i.e. the evening. 
43) Lit.: "! ani deaf to grasping the thread" (?). 
44) P. Louvre 5158, 8, 1-2: MASPERO, Mén1oire sur que/ques papyrus du Louvre, Paris 1875, p. 35 

n. 1 (= P. Boulaq, 111, 12, 1). 
45) See: M.u.K., Vs. 2, 1 and A. ERMAN, Zaubersprüche fiir Muttcr 111ul Kind, in: Abh. Kön. Preuss. 

Akad. d. Wiss., Berlin 1901, pp. 37-38. 
46) See for other instances: Be/egst., Wb., 11, 12-14. 
47) Cf. MMAF, 1, p. 26, 12 (the tomb of Amenhotep): "your mun1my cloth, which the female weavers 

of Neith have woven tor you"; ibid. p. 130 (the ton1h of Cha-en1-hat): "your nu1mmy cloth is the weave 
of Sais, v-,·oven by the female weavers of Neith". 

48) Cf. lfw-t n1nl]-t "the house of cloth" (?) at Sais: ÜAUTHIF.R, Dief. géogr., vol. 4, p. 74. 
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N\ 49 Also here Thoth probably acts by the direction of f~ë, as is expressly said in e 7, f 40 
and i 1. Of old the protector of Ho rus .in), he is here the aclviser of ]sis, cf. Diod. I, I 8 

(HF 98): 't'OV ''Ocrtplv (f)IXcrL 't'IXU't'YJ ( = ''lcrt6L) 7t1Xp1XX:IX't'IXcr't'~crlXL cruµ.~oUÀOV 't'OV 'Epµ.~v OL:X. 't'O 

qipov~cret -rou-rov OLIX(f)Épe:tv -rê::iv !x.ÀÀwv qiL>,wv. Ibid, 1, 27 (HF 106) ]sis calls herself: ~ 1txL

oeuOeî:cr1X unà 'Epµ.ou 50 ). 

"lt is ivell to listen"; an Egyptian proverb, cf. in the Maxi111s of Ptahhotep ( P. Prisse 
I 6, 5): "listening is better than anything else", in a passage full of puns round the word 
scjm "to listen''; Leb. ó7: ·'listen to rne, behold, it is wel! for people to listen". The san1e 
wording in Sh. S. 181 . 

"Conceal yourself 1vith (your) young son". To read \vitlI L 1: sd{?1 ir-t !Jr s1 n!Jn. Sdg1 is 
used here reflexively without pronoun 51 ) . Cf. Anchnes. 445-446: nts f:lr 111 ljb.t sdg1.n.s r 
rm!,1v ntr.iv 1!].11' n1t.1v: "She (the cleacl one) is Horus at Che111111is, she has concealed herself 
fron1 people, gocls, spirits and clead". Cf. also M 169: "l hiel (in1n) hirn and concealed hin1 
(sdg1) tor fear of that (evil) one". 

The ain1 of lsis' journey is Chen1n1is (a 4). In the tradition ]sis is associated with 
Chen1111is in two respects. She gave birth to Ho rus the re 5:!), but af ter that she en trusts 
hi111 to the cares of the goddess of Buto, W 1cj.t (Edjö) r, :{ )_ A.fterwards she returns to 
Che111n1is 54). Edfu VI, 214, 1 ff. relates to the first journey to Chen11nis: "fsis said to Thoth: 
I ani pregnant by n1y brother Osiris. Thoth said to ]sis: go to Db1-t (Edfu) and inforn1 
Horus of Edfu, lord of A1sn, about it". Thoth then begs Horus of Edfu to protect ]sis and 
her child 55). After that lsis gives birth to Horus at Che111n1is. 

The London rnedical papyrus ( 14, 8-12, see p. 68) probably rclates to the second 
journey to Chen11nis: ]sis leaves the spinning house in order to go to Horus, who is in 
danger elsewhere, so does Urk., VI, 135, 4-16 (see p. 68) and P. Br. Rh. 7,10 ff.: (lsis 
speaks to Os iris) "I vvas in a town without walls ..... ( 14) l hiel in the bush 56) to conceal 
your son in order to avenge you". 

Our text does not say that Isis has her child with her at that n10111ent. This need not 
be implied in the words "conceal yourself with (your) young child". Accordingly nothing 
is said about Horus any 111ore. Not Horus is stung, as was to be expected in that case, but 
"the child of a lady" (M 55). 

lf it here concerns the first journey tn Chen1111is, !sis \vould be pregnant of Horus at 
the mon1ent. If it bears on the second journey, she was travelling to Horus, warned by Thoth 
that her child is in danger and with the adrnonition to hide there, where Horus is, near Buto. 
In n1y opinion especially the London text points to the fact that the second journey is 1neant 

49) See P. BoYLAN, Tlzoth, the Her111es of Egypt , London -etc. 1922, p. 29 ff.; P\.V, 2. R., BO. VI 

(1937), s.v. Thoth, pp. 369-372. 
50) Cf. Augustinus, De civitate dei 8, 27 (HF 59): -eius (= lsidis) consiliario Mercurio. See also 

!-IP, 1, p. 36. Thoth gives a similar advice to !sis in Edfu VI, 214, I ff. 
51) \Vb., IV, 372, 7. 
52) PT 1703c: "You r mot her !sis gave birth to you at Chen1mis"; CT IV 91 f; r,1 168: "1 have given 

birth to Horus, son of Osiris, in the nest of Chemmis". For other passages in support, see A. H. GARDINER 

in JEA, 30 (1944), p. 54, n. 3. 
53) Herod. Il, 156; Plut. 38. See GARD!NER, o.c. , pp. 54-55. 

54) PI ut. 18: njç Il' "lcnlloç 1tpàç TOV u[6v Tûpov i/;v BoÓT<p TpE<p6µEvov 1topEu0ElCTT)ç. 

55) CT Il, 209 c ff.: !sis invokes the protection of At urn tor her unhorn chi Id. See Con1m. on d 9. 
56) The bush near Chemmis, see Comm. on M 185. 
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here 57 ). The chi Id over which !sis protectingly ho leis her hand in the illustrations of our 
spelt 58) is the "child of the lady", a manifestation of the Horus child 59). 

M 50 1:zc-t rivçj "his body is strong". Cf. P. Anast. 11 I, 4, 8-9 ( LEM 25,3) : "may you stay on earth 
110 years and your body be strong (!:zc·k rivçj)" fin). Louvre C 286, 16: "(it was !sis), who 
rearecl the child in solitude, nobody knowing the place where he was, who 111ade hin1 enter, 
when his ann \vas strong ( c.f n!Jt), into the hall of Geb". In Horus and Seth 3, 7-8 (LES 
40, 10) the "Master of the Universe" angrily says to Horus: "you are \veak of body, 
therefore this office is too heavy for you, naughty boy"; cf. Plut. 19, where Horus is called: 
~Àt-r6µY/vov xixt &.cr0e:v~ -roLç x&-rw0e:v yu(oic;. On the other hand the children of Redcledet 
ca1ne into the \Vorld ,vith their bones strong (ru•çj (<s.H': P. Westcar 10, 10; 18; 25). 

tr n msrw "the evening-hour", the tirne at which, after stopping work, the evening-n1eal 
( msriv-t) is used 61 ) . This point of tirne agrees with that in the P. n1ecl. Lonclon 14, l 0 
( see p. 68): "the ti111e ( niv) \vhen she loosens her thread", i.e. has finish ecl her da y's work. 
In the P. bil. Rhind I, 8,2 msr1v is the tin1e of sunset: "you go down in the evening bark 
of the sun-god in the evening ( n1sr1v)" ui). The dernotic equivalent is here rhwy, Copt. po..,-·~<:. 
€cr1tÉpix 63). 

1\i\ 50-51 "Seven scorpions i:vent out hehind me": lsis as the scorpions' goddess has an escort of 
scorpions (see p. 65). H. BRL:GSCH <i 4 ) sees in lsis and the seven scorpions a reproduction of 
the constellation of Sirius, the star of !sis. On the illustrations ( see n. 58) we see the seven 
scorpions before her ( M; on f-) with the narncs written beside then1, t.,v. Tfn, Bfn, Msttf, 
M stt, Ptt, M 1 tt, Ttt respectively; on C 3 before !sis are Plt, Ttt and M n (sic), but be low 
her Mstf and A1stt, in accordance with our text) 65). 

About the forn1 of the scorpions' nan1es cf. \V. VYCICHL in AÄA, i ( l 938), pp. 224-226, 
who points to the use of labials, especially h and nz, in the forrnation of n1agical \vords 
and nan1es 6U). 

t1i-c lit. "to take the arn1": "to lead", an expression, which the Wh. does not know. 
Cf. Llrk., Vf, 135, 11 where f1i-C, in the sarne spelling as in our text, has, as a parallel, 

57) The space between the first and the second journey is filled up by Plut. 15-17, the journey to 
Byhlos. It is remarkahle that also the small son of the king of Byblos assun1es features of Horus, just 
as the chi Id of the lady: !sis feeds the chi Id &v't"l µocmou 't"ov a&x't"uÀov Etç 't"O O''t"6µoc 't"Ou 1toct3lou 3i3ouO"ocv, 
cf. the Horus figure on the magical stelae (see p. 64). 

58) M, right side, register 37; P, right side, register 8; C 3, reverse, register 3. 
59) Also in F.:dfu VI, 21 a journey of !sis is mentioned. She is accompanied hy Horus, but the 

destination is not Chemmis: "she travelled with her son as a young child in order to conceal him from 
the evil Seth. This goddess is Sfl1.f-ljr, this chi Id is Apis". 

60) For rwtj of parts of the body, see: Wb., Il, 411. 
61) Cf. Leh. 80-RI. 
62) Cf. CT' 11, 379 b (= Tb 108, 4-5). 
63) Cf. also Sin. B. 19/20 = R 45: "I went on my way during the nightly hour" (fr n fl1w). 
64) Hieroglyphisch-dcmotisches \1/örferhuch, Bd. 1, Leipzig, 1867, p. 532. 
65) Tfn and Bfn do not occur here. 
66) Conc. Tfn (f) and Bfn(t) see: KEES, Götterglauhe, p. 221, n. 1. Conc. Ptt, cf. P1ff, the 

name of a baboon, in PT 505a, An1d11at Div. 1 (p. 13(8)), Petosiris 71, and PT' 422b pftî (?); conc. M1tt: 
P. demot. mag. 23, 28: Mete. For Ttt ibid. 5, 11: T,afot and 7, 8: Tattat. For a string of words like Ptt, 
I'ft, A11ft cf. e.g. Lot, Mulot, Tulot, Taf in P. den1ot. mag. 2, 13. 
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ssrn "to lead". In the cle111otic text of the P. bil. Rhind (11, 2, 5) {1i-c has, as a hieratic 
equivalent, also ssm. 

For an escort of snakes (?), sec Tb 38 B, 2 (13D 104,6): "They, who are in their 
holes, lead ( ssn1) me". 

IJ1-i sp-2: "close (?) behind n1e". Cf. CT IV, 122a : (1nn1n1.t 1J1.i SJJ-2: "'sunfolk' 
close ( ?) behind n1e", cf. ihicl. 107a. P. Leiden I 348, Rt. 8, 3: Re 111 !Jnt nfr.11• psçf.tf (11.f sp-2: 
"Rë at the heacl of the gods, his Ennead close (?) hehind hi111". An analogous use of sp-2 in 
P, breast, 6-7 (ji) : gm.nf in1 sp-2 is1v pf y-nn: ''The re in that place he fincls that book of 
channs". 

fir !Jnk.t.i: ''ander 111y stretcher". ljnky.t "bed, stretcher" H8) has the cletenninative of 
!Jnk.t "bedroo111" ü9). So !sis travels as an Egyptian lady of high standing 10). The situation 
of Mstt and Msttf uncler the stretcher agrees with the rcpresentation on C 3 ( see p. 70), 
where these two scorpions are represented beneath !sis. 

çfsr 1v1.t: "to prepare the way". Cf. PT 801b: çfsr n.k u11.1vt: "the ways are prepared 
for you"71). 

l'v\ 52 ''Do not knoiv the black one, do not greet the red one". Black is the colour of Osiris, 
reel the colour of Seth 72 ). !sis wants to say: do not greet anybody, clo not look up or back, cf. 
11 Kings 4, 29: "Then he saicl to Gehazi, Oircl up thy loins, and take 111y staff in thine hand, 
and go thy way: if thou n1eet any rnan , salute hi111 not; ancl if any salute thee, ansvver hin1 
not again''. St. Luke 10, 3-4: "Go your ways: behold, 1 send you forth as la1nbs among 
wolves. Carry neither purse, nor scrip, 1101 shoes: and salute no 111an by the way". She 
expresses this by a po lar connection as an expression of the whole: do not know the good 
one and do not greet the bad one 73). 

"Do not distinguish the high one 74 ) fro111 the h11111ble one", fitting the 111oralizing 
tendency of the spell ( see p. 66). Cf. Merikare 75) 61-62: 111 tn s1-s r nçfs: "do not distin
guish hetween a person of high standing and a hu111ble one"; and Ad 111011. 4, 1: "the rnan of 
high standing (s1-s) is not distinguished fro111 the hu111ble one (iw.ty nf siv)". 

!Jr-tn n1 !}r: "your face do1vn1vards". Cf. Leb. 119: "everybody is a "face downwards" 

67) BIFAO. 30 (1931), p. 93. 
68) Wb., 111, 119, 14 ff. 
69) Wb., 111, 119, 8 ff. 
70) Or as a sick, pregnant woman ( ?) , see p. 69. 
71) Also: Tb 78, 2 (BD 165, 9); 133, 1 (RD 288, 10); 149, 66 (BD 375, 11). For the meaning of 

cfsr, see: A. H. 0ARDINER in JEA, 32 ( 1946), p. 51 ( 1 ). 
72) Plut. 22; 33. HP 1, p. 23-25; Il, p. 155-156. Black is also the colour of Horus: P. Ch. B. VII, 

Rt. 8, 4: "in order to make you hlack like Horus and red like Seth". See further: A. H. OARDINER in 
Hieraf. Pap. BM, Vol. 3 (text), pp. 9-10; 0. LEFEBVRE, Rouge et nuances 1•oisin,:,s, in JEA, 35 (1949), 
p. 72 ff. (p. 74); A.M. 8LACKMAN and H. Vl . FAIRMAN in JEA, 36 (1950), p. 72, n. 57; B. H. STRICKER 
in (JIHRO, 31 (1950), p. 102, n. 769. 

73) Cf. J. L. MEER\VALDT, Eenzijdig gerichte polaire verbindingen bij Vondel, in: Negentiende ver
slag van de Vereeniging hef Vondel IW11se11111 1938-1939, Amsterdam 1940, pp. 34-36, with numerous 
examples from classica! and Dutch literature. Cf. also the Egyptian expression ntt îwff for "everything". 

74) s1-s !it. "the son of a man", Wb., lil, 406, 1 and 409, 14. 
75) v.1. OOLENISCHEFF, Les papyrus hiérafiques Nos. 1115, 1116 A et 1116 B de !'Ermitage impérial 

à St. Petersbourg, St. Petersbourg 1913, pis. 9-14; A. VOLTEN, Zwei alfägypfische politische Schriften 
(= Analecta Aegyptiaca, IV), Kobenhavn 1945, pp. 3-103, pis. 1-4. 
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(f:ir 111 [!rw) ", that is to say "looks at the earth"; Livre des Cavernes VI ïG): "the blood
coverecl ones, upturned and face down''; Tb 175, 31: "Seth can1e face down''. 

(1r c-1v1.t: ''to the rood". Cf. PT 429 a-b: "hki-snake, hkr.t-snake, run away, your 
face to the road ( !Jr !Jr HJ 1 -t) ". No other exarnples of the expression c-1v1.t are known to n1e. 
The literal rneaning is "surroundings, tract of the road", cf. r;- u11 .t 11 ). Just as r1-w;.t, also 
c_w1.t is probably a slightly vaguer expression than iv1.t for "road". 

s11v s,~n1 (1(1 nivi: ''he careful not to lead hirn 111!10 looks for 1ne". Cf. in the text, 
published by H. KEES, Ein alter Oötterhyn1nus als Regleittext zur Opfertafel in ZÄS, 57 
( 1922), p. 92 ff., p. 104: "let the de111011 (nbçf), the son of Nut, not fine! the way to hin1 
( Ho rus)". The above quoted ( p. 68) text, Urk., V 1, 135, 10- 16, probably also refers to the 
following of !sis by Seth: "you have been the leader, in tea ring out the papyrus, of those 
who hurriecl to I3uto .... your heart wantecl to search the bush". Edfu VI, 220,3: "(Seth) 
spent years in searching hin1, but he clicl not fine! hirn". See Herod. II, 156 (liF 35): -ro n-a.v 

a:~~[1-EVOÇ ó Tuqiwv ÈnriÀ0E 0ÉÀû)V È~Eupe'i:v 't"OU 'Ocr(ptoç -rov nix'i:aix. For Si\V with inf. cf. M.u.K., 
8, 6-9, parallel to (1r.tilvny "beware" and Gardiner, Eg. Gr. ~ 338,3. 
n1vi is a later for111 for ivi, cf. Petosiris 103, 2: di.f sb; 111vi Wsir "he causes Osiris to ren1en1-
ber 111e" 78). 

J\1 52-53 "Until 1ve have reached 'the House of the Crocodile', 'the To1vn of the flvo Sisters', the 
beginning of the Delta n1arshes, the marshes of Db". Fron1 a co111parison with a 4, where 
Isis repeats her warning with: "until we have reached the hielden place at Chernrnis", it 
appears that the four indications of place all contain another deno111ination of Che111n1is or 
the territory of Chen1n1is. Che1111nis is usually located near Buto, the Tell-el-Farà-cin of 
to-day. GARDINER in JEA, 30 ( 1944), pp. 52-58, extensively deals with the problems about 
the location of Che111111is and the connection between Cher11111is and Buto. For the sources 
and literature of the question I refer to that article, supplemented by his Onomastica, II, 
p. 187* ff. Although GARDINER, referring to a "ChenHnis'' near other Egyptian towns 
( p. 57), 111akes it plausible that the Chennnis near Buto fro111 the classical sources is a 
secondary creation, he goes too far, in n1y opinion, in wanting to separate con1pletely 
Chernmis and Buto geographically. The rnaterial which he cites on pp. 55-56, is sufficient 
to prove the contrary. He forgets for instance, when dealing \,Vith J\1 245-246 ( = f 30-33) 
in this connection, that ,vith the words "the inhabitants of Chernrnis and the nurses who are 
in Buto" (f 30-31 ), Thoth addresses hin1self to one group of Delta inhabitants (t11J.1v), 
who have flocked together at lsis' cry for help. Here sorne other texts 1nay follow, which 
point to a geographical connection between Chernrnis and [3uto. In Urk., IV, 237, 7 ff. 
the Hathnr co,v says to Hatshepsut: "I have corne frorn P, 1 have gone to Dp (P and Dp 
together fonn the double town of Buto), I have wanderecl through the nests, the ends (?) 
of the roads of Horus, 1 stayed at Cher11111is as a protection of rny Horus". Horus is hidden 
in the bush (b1-t) near Chernmis 7!l). Now we read in the Zweiwegebuch II, 35: "To-day I 
have corne frorn D11 (Buto) and I sa,v the bush (b;.t) ,vhich grew (there)". In our text 

76) BIFAO, 43 (1945), p. 39; pl. 135 (7), P. 
77) Sin. B 11 = R 35; Peasant R 49; \Vb., Il, 396, 5-11, Cf. c Il hnt: Horus and Seth 12, 8 (LES 

53, 15). 
78) See H. jUNKER, Gran1n1atik der D.•ndcratextc, Leipzig 1906, p. 43; Wb., Il, 210, 5. 
79) M 185. 

. ' 
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lsis starts fron1 Sais and sets out to Chen1n1is. In Urk., V 1, 135, 10 ff. ( see p. 68) Seth, 
frorn Sais, leads those going to Buto whilst he wishes to search the bush ( b1 -t). In Eclfu 
VI, 16, 14 SO) it says: "the bush (b1-f) round about the child ,vhich protects liorus at Buto". 
Further Chen1111is and [-3uto are n1entioned sicle by sicle also in the story of F>etubastis s1 ). 

Fron1 all this it 111ay appear that there was a close geographical relation hetween Buto 
and Che111n1is. The territory that belongecl to Buto, the "p(lu1.u1 p 1 t1 11 W1g.t" of the stela 
of the Satraps S:Z), extended far, fron1 the Canopic rnouth of the Nile in the West to the 
Sebennytic no1ne in the East, frorn the Saitic no1ne in the South to the seaboard in the 
North 83). So it also covered large territorie5 in the seventh non1e of Lower Egypt, "the 

nome of the western harpoon" 84). In Edfu 1, 332-333 a j~ f ~ ~ ([)h 1 .f m(l.t ( ?) ) is 

rnentioned in this norne beside a Che111111is and a L =i 1 :; (Pr-Sbk or Pr-swy). BRUGSCH 

al ready associated these nan1es with those in our text 85). And indeed, it seetns very 

probable to 111e that in the L =i 1:; of the Edfu text we find our Pr-swy. Thus we 

could have in Db either a spelling of D/)1.f (n1h.f) or of Dt,c11,.t, the old na111e for Buto SH). 

P(l.u1 Db and id(1u, are the deno111inations of the n1arshland of the seventh 110111e, in which 
Cher11111is is situatccl and which be Ion geel to the territory of Buto, cf. Urk., II, 16, 10 ff.: " ... 
after His Majesty had gone to I3uto visiting the p(11v.v.1 which are in his don1ain (t.,v. of 
I3uto), and going through the id(l.1v, having a look at every river which flows to the 
sea .... "; El Khargeh, pl. 26, 28: "you settle at Chen1n1is, your heart sojourns on the roads 
of id(ly, Edjö cheers you"; Edfu VI, 83, 8 il7): "rejoice, \vo111en of Buto, townsfolk bes iele the 
n1arshes (p(1.1v)". 

Finally the denon1ination ni1v.f n(.t) sn.ty "the Tov.rn of the two Sisters", if \Ve rnay 
correct the tb ( sanclal )-sign into the sn-sign, which is very probable, cf. M 78, ,vhere the 
tb-sign has also been written instead of the sn-sign, which resen1hles it very n1uch SS). 
Now Jsis as well as Ser~et are callecl "n1istress of Chen1n1is" SD). In e 3-4 Ser~et says to 
Isis: "Sister lsis". By "the Town of the two Sisters" in that case "the Town of Isis and 
Ser~et", i.e. Chen1n1is 111ight be n1eant. Fron1 the above it n1ay be concluclecl that lsis. 
beginning her journey at Sais, travellecl past Buto (a clistance of 25 kn1) to a rnarshlancl, 
which belonged to the territory of Buto anc! which ,vas situated son1ewhere in the seventh 
non1e, in orc!er to hide her child 1--lorus there in the bush near Chen1n1is. 

80) See JEA, 36 ( 1950), p. 67, n. 19. 
81) Pap. Spi·egelberg 1, 20 and 2, 3-4: W. SPIEGELBER!i, Der Sagenkreis des Königs Petubastis, 

Leipzig 1910, pp. 14-15: see B. H. STRICKER in OMRO, 2!-J ( 1948), p. 72. 
82) Urk., Il, 16, 6. 
83) Urk., Il, 20, 3-7; see GARDINER, Onon1astica, Il, 193*-199*. 
84) See for this nome: G. DARESSY in Rev. Eg. anc., 2 ( 1929), p. 22 ff. 
85) ZÄS, 17 (1877), p. 14 ff.; see GAUTHIER, Dief. géogr., Il, pp. 124 and 126. 
86) Cf. f1-fb1: PT 1]94b: t1-tbw: Tb 85, 11 (BD 185, 9-10), Amduat (short form), Div. Il (G. 

JÉQUIER, Le Livre de ce qu'il y a dans. /'Hadès, Paris 1894, p. 52; BUDGE, lfcaJ1cn and Heli, Il, pp. 6 and 
8); and ir-f tbi: PT 290a-h, CT Il, 296a (sec ZÄS, 57 (1D22), p. 30)? 

87) Cf. JEA, 30 (1944), p. 10. 
88) The reverse occu rs in i 13. 
8D) g 2: "lsis, n1istress of Chen1mis" ; h 13 and 21: "mistres!- of Chemmis, wife of Horus" i.e. 

Ser~et, see Comm. 
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M 53 "Finally I reached the houses of matrons". On her journey lsis arrives at a settlement, 
where the episode of the Wsr-t and her son takes place. The child, a 111anifestation of the 
Horus-child, is stung and the reaction to it is describecl in wordings analogous to those 
vvhich occur in a nurnber of spells directly relating to Horus ( see Comm. on M 55-56); he 
is called "the innocent child" ( M 56-57), a usual denon1ination of the Horus-child; in M 55 
he is called Si Wsr.f, as Horus in f 29; and in M 58 the parallel L l even reads: "lsis Iaid 
her hands on her child". It is possible that info our spel! the 111yth of the Horus-child is 
woven, who is raised at Buto by the goddess Edjö (p. 69), who is son1etin1es even called 
"the n1other of Horus" 00 ). In that case the whole episode would take place at Buto. Then 
the Sps.f-W sr.f would be Edj ö 91 ) and her son Horus. Bes iele the Wsr.f the t 1 ~-f, the "fisher
girl" appears. l'he t1 ~.1v in M 177-178 are the imy.1v id~-iv "inhabitants of the n1arshes", 
who, in f 30-31 and 33, are callecl "the inhabitants of Che111111is and the nurses who are at 
Buto". "The houses of n1afrons'' might be a deno111ination of Dp, the town of Edjö, as 
against P, the to,vn of Hortt:, fl:?). 

~m-ivt f 1 y "mar ried wo,nen'', "matrons". GARDINER has dropped the objections, which 
he raisecl at first against this translation of the expression in Sin. B 192 na), in connection 
with r~. Turin 47,8 (= GARDINER, AdminisfrafiFe doc11me11fs, 57, 14) n-1). Not\vithstanding 
this 81.ACKMAN sticks to the old translation for Sin. B 132 "won1en and men", or with a 
clin1ax "women, even n1en" 95). 'fhe usual expression for "1nen and won1en" is f 1 y.1v ~m-ivt, 

also in Sinuhe 9"). Fron1 the other references 9 7 ) tooit appears that (1m.f (1y is an expression 
for "n1arried won1an", a translation, which, in ,ny opinion, is preferable too for Sin. B l 32. 
ljm.f f1y, saicl of !sis, can also have the meaning of "won1an behaving as a 111an" in rebus 
sexualibus, as in the Stundenwachen of the Ptolen1aic ten1ples 98). Cf. P. Louvre 3079, 1, 
9-10: "I ani Isis, the re is no god who has done what I have clone, nor a goddess either. 
r have acted like a 111an, although I arn a \vo,nan, because I clesirccl to 111ake your 
(i.e. Osiris') nan1c live on earth". 

M 54 t 1~.f. In M 177-178 the t 1 ~.1v are the imy.1v id~.111 "inhabitants of the 111arshes"; here, 
cletern1ined by child and wo111an , f1~-t may rnean "youthful fen1ale inhabitant of the marshes", 
"fisher-girl". The word n1ight be connected with the verb t 1 ~ 99) "to he wet", "to wet", 
"to immerse", cf. Tb l 10, 37 (13D 229, 6): "l have plunged (f1(1) info the lakcs of Dsr.f 

(?)"; LEM 65, 2 and 105, 14: " ( the poor peasant) is thrown into the ditch and immersed 
(f1~) on his heacl. 

90) A. H. GARDINER, in JEA , 30 (1944), p. 56. 
91) Sps.t and \Vsr.f are denominations of many goddesses beside Isis, see Wb., IV, 450, 8-9 and 

1, 363, 11-12. 
92) A. H. GARDINER, Onomastica, Il, p. 189* ff. 
93) Nofes on the story of Sinuhe, p. 158 (= RT, 36 (1934), p. 199). 
94) Hieraf. Pap. BM, Vol. 3, Text, p. 20, n. 15. 
95) JEA, 22 (1936), p. 37 (8). Also LEFEBVRE, Romans, p. 13. 
96) Sin. B 67; further P. Leiden 1 347, 4, l; P. Louvre 3079, 2, 8. Cf. P. Ebers 21, 6/7: !Jm.f f1y 

r-pw "woman or man". 
97) P. Prisse 10, 3; PETRIE, Ahydos, lil, pl. 29; Tb 125 Conf. 19 (BO 255, 6); P. Turin 47, 8; P. 

Ch. B. 111, Rt. 11, 13. 
98) H. jUNKER, Die Stundenwachen in den Osirisn1ysterien, Wien 1910, p. 59 (52). 
99) Wb., V, 233, 8-11. 

• 
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M 54-55 Whilst the "lady" closes the leaves (c1.1vy, c1.1vy n sb1 ) of her doubtless lordly n1an-
sion 1 oo), the fisher-girl opens the door ( sb 1) of her pr snn. Snn as a substantive also 
occurs in Eclfu I, 321 and 324, said about the dirt, fron1 which the ten1ple is cleansed. So 
pr snn would rncan "house of dirt", "shabby hut", "hovel". In b 1 her dwelling is called 
s1 "stable". So also hy the choice of the words stress is laicl on the contrast between poor 
and rich (sec p. 66). 

i\1 55 "Tefen(et) had penetrated under the leaves of the door''. Cf. PT 247 b (in a snake-
charn1): "a snake, which bites and ,vhich steals into the house of hi111 whon1 he wants to bite". 

pri "to break out", cf. P. Turin 132, 5: "the living fire had hroken out in hirn (pr.ti)", 
Tb 22, 6: "I extinguish the fire when it has broken out (pr.fi)"; see Wb., I, 523, 6. 

"There n1as no ivater to extinguislz il". GoLENISCHEFF 1o1) al ready associated this 
passage with a nu111her of spells against hurns fro111 the 111edical-111agical literature, which 
have heen discussed by H. ScHÄFER in ZÄS 36 ( 1898), pp. 129-131. They are P. Ebers 69, 
3-4: "My son Horus burns in the desert. Is there any water? There is no water. Water is in 
111y n1outh, a Nile is between rny thighs 102). I have con1e to extinguish the fire". Ibid. 6-7: 
"i\1y son Ho rus burns in the desert. Therc is no ,va ter there. I arn not there to bring water 
fro111 my lips (?), a strean1 to extinguish the fire". P. 111ed. London 14,13-15,1 (a spell 
following the spe Il against hurns, translated on p. 68): "My son Horus burns in the desert 
in a place ,vhere there is no water. Water is in rny rnouth, a Nile is between 111y thighs. 
1 have con1e to extinguish the fire". Ibid. 15, 2-3: "My son 1-Jorus burns in the 
desert. lsis has con1e fron1 (?) ... alone (?). There is no water there. J\1y 111outh is 
water, n1y lips are a strearn. 1 have corne to extinguish the fire". A parallel of this 
last passage is found in r_). Leiden I 348, Vs. 3, 1: "Beginning of charrns against 
burns. BehoJd, there is tren1bling in your face. My son Horus, 111y son. You see the 
flarne of the great one. My 111outh is water. My ( ?) lips are a stream. I have co111e to 
extinguish the fire". Ibid. 2-3 is also related: "Another char111 against burns. I arn Horus, 
who hurries in the desert to the place where the fire is. Fire (?). His upper111ost is fire, his 
underrnost is fire. There is no place where he can escape fron1 it. The water is far away. 
Fire, do not say fire (??). The doors are closed. Would that the divine lsis was here (?) 
at this hour. Then she would show hirn (?) the way with her powerful spell. The divine 
Isis co111es to the place where this god is. Behold, behind you or hefore you (?). You cut 
up the place of your enen1ies to extinguish. You have extinguished it with the water fro111 
your (?) 111outh". Finally P. Ch. B. VII, Rt. 8, 7: "(Fire) is in your rnouth and water is in 

• 
111y 111outh. Water will con1e fro111 111y rnouth to extinguish the fire which is in your 
mouth ...... ". 

C. WILKE also connects a spe Il fro111 the Pyrarnid tcxts herewith 10:i), PT 236 a-c, the 
last line of which he translates as follows: "You have been washed, desert. Water ( is there). 
Be there no dust" 104). 

100) Cf. Adn1on. 14, 3: "The folding-door (c1) is shut upon him who slept in the hushes". 
101) Die Metfernichstele, p. 9. 
102) Cf. P. demot. mag. 11, 5-6: "I am ... of the great lady under whon1 the Nile con1es out". 
103) ZÁ·s 67 (1931), p. 127. 
104) See SETHE, überscfz. Ko1n11. Pyr., 1, p. 209. Ahout lsis as the goddess of rain in this con

nection, see H. SCHÄFER, in ZÁS, 6n (1931), p. 139. 
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M 55-56 "The sky rained info the house of the lady, although it 111as not its time". A cosmic 
clisturhance is the consequence of the scorpion's sting, cf. e 6, Co111111. The disturbance is 
re111oved when the child has been cured, b 1: "the fire has heen extinguished, the sky caln1ecl 
down" 105 ). For the expression n tr is p1v "although it is not the tin1e", cf. SETHE, Lesestücke, 
p. 86 ( = GARDINER-PEET, lnscriptions of Sinai, 90): "although it ,vas not the time 
(n tr is pui ) of going to this quarry" Iüü) . 

M 56 tm. s 11111 n.i "because she had not opened to me". Tn1 is the negation used in a paratac-
tical clause of circumstance, precedent to the rnain clause. Cf. CT, B 2 L, 75 ( = Tb 90 
(Nu), 9: l1D 192, 11-12): ''if you co111e to 111e, 1 will speak to you, if you do not con1e to 
111e (tm.k hv), l will not (nn, but Tb tin) speak to you". The san1e clause, following the n1ain 
clause, is intr,oduced by a preposition (b 2): 111 is1v n tn1.(n).s 11·n n.i "because she had 
not opened to 1ne". 

"She did not kno111 1vhether he 1-vas alive", to be rcad n r!J.s cn!J-f, cf. Be. Cf. Sin. B 
255-256: (n) r!J.i en!] r 111111t "I die! not know whether I was alive or clead"; P. Ed,vin Sn1ith 
2, 11: r!J.k 1111vt.f r cn!J.t.f "you know whether he will die or live". 

111 innv "la,nenting", cf. CT I, 215 b: ilv 1s.t ~r im1v, with the parallels: ,n i1111v: "Isis 
lan1entecl''; Sin. R 10-11: pc.t 111 i1111v "the people lan1ented"; [Jrk., VI, 15, 22: ljsb (? )1 111 
im1v "Cynopolis lan1ents"; ibid. 15, 19: i1111v phr 111 Sp1. t·-1nru1 "la111entation goes about at 
Oxyrrhynchus". 

1'1 57 "My 1nouth bears life'', cf. P. Ch. B. XI, Rt. 2, 8 (= f·). Turin 133, !): s.t-r1.s Lir {1w 

n cn!J "her (i.e. !sis') spell bears the breath of life''. 
"Kno1vn in her to1vn", cf. M 181-182: ''a ,vo111an carne to n1e, known in her town", 

P. Prisse 15, 6-7: "a wo1nan cheerful of character and known to her fellow-townsn1en ( r!J.t n 
ni1vty. H'-S)"; Ani 3, 13: "beware of a strange \VOrnan who is not known in her town", and 
the warnings against a strange ,von1an in Proverbs 5. 

hflv "disease", also "poisonous snake", Wb., I, 485, 11-14, is connected with bt "to 
leave", cf. J. 1-1. BREASTED in his Con1111entary on P. Edwin S111ith 4,4 (p. 200), and Leb. 113: 
"the ht1v is nov.ra cf!-ib (confidant)". In ,1\1 7 "backwards, snake", the parallel, P. Turin 131, 
6, has: "back, {Jf111• ( = bt111)". See for our text: Ostr. Strassb. H 111, 4 (ZÄS, 57 (1922), 
p. 70): "the words of Horus extinguish the fire, his utterances (tpy.iv-r1) cure the clisease 
(bt1v)". 

"A1y fatlzer has taught 111e kno1vledge", cf. M 60-nl: "to who111 Geb has given his 
n1agic power"; g 2-3: "Geb has placecl his n1agic po,ver at rny disposal to proleet my 
son Ho rus" . 

. M 58 "!sis laid her hands on the child' ·, cf. M 7 4: "She (!sis) reachecl out her hands"; M. u. K. 
2, 10: "my hands are lying on this chi Id, the hands of !sis are lying on him, as she laicl her 
hands on her son Horus." 

"To curc hin1 1vho 111as short of hreath", cf. Ostr. Strassb. H 111, 1-2 (ZÄS, 57 ( 1922) , 
p. 70): "the ,vorcls of Horus avert death and cure (s cnb) hi111 who is short of breath (nty 

105) nw .f f:ifp .fi, cf. Peasant B l, 244· "may the sky ahate (/:Ilp p-f) after the storm". 
106) GARDINFR, Eg. Gr., § 134. 

• 
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n1 g 1 1v l;ty.f)"; P. Turin 133, 1: "Her (!sis') words cure (scn[z) hin1 who is in want of 
breath (g11v J;ty.f). 

M 59-60 "Conze, go out to the earth, do not go about, etc." Cf. for such a string of words a 1: 
"yield, recede, flee, backwards", b 4: "do not go round, do not go about"; P. Br. Rh. 30, 12 
( to Apophis): "do not go ( nci), do not go about (s, is), do not becon1e ( [zpr), do not rise 
(tsi)"; ibid. 23, 2: "recede (IJl), back ((un), enen1y of Rë, fall ([zr), slip away (sbn), back 
(l;nz), backwards (J; 1.k)". Especially the expressions J;1.k (e.g. PT 434a, etc.) and pri 
J;r t 1 of ten occur in such texts . 

M 59 ".N1agical in speaking, effective of words", cf. P. Turin 132, 14: "gods, n1agical of words 
(11J.1v n1Cf.t), who know their spel!". In n1agical texts 11J and 11J-w often have the ,neaning 
"n1agical", "n1agical power", as in the expression 1 IJ.1v t py. 1v r 1 "n1agical power of spells" 
( Wb., I, 15, 8). P. Turin 133, 1-2 (= P. Ch. B. XI, Rt. 2, 8): 1s.f hry 11J.1v.s "!sis with 
her magical power"; BRUGSCH, Thesaurus, I, 14: "(!sis) averts Apophis with the ,nagical 
po\ver ( 1J;.1v) of her spel!". In M 75 Horus is called '·son of the enchantress" (1J;.t). In 
Urk., VI, 103, 5: "who averts the furious one with his rnagical power ( 11J.f)" the parallel 
text has: (1k1 "rnagical power". !sis had received her n1agical power (11J.1v) fron1 her father 
Geb, see 1\,\ 60-61 and g 2-3. 

é' 1 

L 1, 40 ff. cleviates fron1 M 59-60 in the sequence of the scorpions. The first chann 
shoulcl be read there: s1111 1111f.f "Matet has been killed", see P. Ebers 20, 9; 21, 21: "another 

,neans of killing (~) a snake", written in full ibid. 21, 8: "a rneans of killing a snake". 
1,. 0 

"Do not rise' ', cf. g 8: "do not rise (ts) to heaven, but descend", J\1 4: "you do not 
rise (tsi) to heaven but fall downwards' ', C 2, XII, 81-82 (ASAE, 18 (1919), p. 123): 
"when the poison rises (tsi) against the heart of the patient, it rises against the ba's of 
Heliopolis". 

111 s1J1n.s "in its po1ver", cf. g 4-5: "to avert the poison in its n1on1ent" and C 2, S.lil,31 
(ASAE, 18 (1919), p. 136): ''the poison in its power"; or: "with her (i.e. !sis') power", 
cf. L 1 : "\vith power". 

a 2 "The egg of the sn1n-hird, 1vho lias cotne fronz the sycomore" are epithets of Rë, cf. 
LE PAGE REN0UF in PSBA, 7 ( 1885), pp. 152-154. Fron1 the egg of the snzn-bird, the big 
chatterer (ngg wr) Rë has been born 107) and he rises in the n1orning between the two 
sycan1ores on the eastern horizon 10s). 

a 3-4 !sis repeats her con1111and of M 52-53 with son1e additions: "/ cun alone, do not 
ruin your (M: "our") no111e in the nomes". Cf. f 32: "Do not let thern know 111y position 
at Chem111is, a beggar-won1an, chased away fro,n her tov.•n". Ssn, according to Wb., IV, 
293, 17-20 "to destroy, to wreek, to pull dov.•n" and of the nar11e: "to obliterate, to wipe 

107) See CT I, 74 b: "the snzn-bird has chattered for you"; ZANDEE, Hyn111en, pp. 69-70. 
108) See PT 916 b and SETHE, übersetz. Kon1n. Pyr., IV, p. 195; CT' 11, 367, a-b (= Tb 109, 5-6 

.,.. (BO 221, 8-9)) and ZiiS, 59 (1924), pp. 10-11; E. LEFÉBURE in Sphi11x, 5 (1902), p. 65 ff. A vignet 
of Tb 64 (NAVILLE, I, pl. 75 P.b) shows the sun rising fron1 one sycomore. 
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out" n1ust have an analogous n1eaning here as sljns in Tb 30 B 7 (BD 96, 6): "do not let 
n1y nan1e stink (s!Jns) with the royal court" ion). In connection with what happened between 
the first warning and the repetitions "do not look at the noble ladies in their houses" is added. 

a 4 For 1/J-bi-t "Chemnzis", sce above p. 72 ff. and for the spelling of this place-name: 
K. SETHE in ZÄS, 30 (1892), pp.113-119, H. W. FAIRiv\AN in ASAE, 43 (1943), pp. 272-275, 
and K. C. SEELE in /NES, 6 (1947), pp. 50-52. 

a 5 Parallel with /Jry 111/Jv.t "poisoned", M has hry d111.t "under the knife", a technica] tenn 
for "stung by scorpion or snake" , see B. EBRELL in ZÄS, 63 ( 1928), pp. 1 17-1 18. 

b I n k 1 n "for the ka of". This expression is 111uch in use since the Old Kingdon1 when 
presenting offerings and suchlike ( Wb., V, 87, 12 ff.). Weakened in meaning it is used as 
a "co1npli111entary forrn" ("as thou desirest") for the single dative, cf. Caïro 559, 5 110): 

sn.sn çjr.t (read (1?) n k1.i "they kiss the earth (?) for me". Edfu VI, 112: n k1.k ljr 
B(zd.ty ''as thou desirest, Horus of Behdet"; ki.k alone, ibid. 128, 3: k1.k Re "as thou desirest, 
Rë"lll). 

1vn n.i Si.S "who had opened her stahle to me". M here has the forrn r-1vn according 
to the spelling of the participles in Late Egyptian and Den1otic, cf. i-ir t1v "who has 111ade 
you" in h 32. 

Si "stable", Wb., IV, 13, 7. In CT I, 98 b Si is used for the stable of the Apis, in P. 
Leiden I 350, 1, 19 for the stable of the pair of lions, beside i/z1v "enclosed space for cattle'', 
cf. Sin. 13 115-116: "dicl I ever open his stablc and clid I ever overthrow its enclosures?". 

The "stable", cal led in M 54-55 "house of dirt" has been opened to Isis, the houses of 
the people being closed to her, just as Mary in the Gospel founcl a haven in the stable 
of Bethlehetn. 

b 2 dp.n.s r1-s "she had tasted the effects of her utterance". The figurative 1neaning of dp 
"to taste" is always usecl of something unfavourable: CT IV, 106, b "I have not tasted 
son1ething painful"; Tb 39,10 (8D 106, 8) "it is worse what you have tasted than that taste 
which is in the goddess of scorpions"; Sin. B 23 "This is the taste of death"; Sh.S. 124 
"how pleased is he who te lis what he has tasted"; ibid. 181 "after I have seen what I have 
tasted" ; Peasant 131, 59-60 "you wil! not taste the evil (par. I~ 105 "cries") of the river"; 
Adn1on. 13, 5-6 "would that you 1night taste so111ething of his misery; Urk., IV, 965, 15 "you 
will not taste the fear of another country"; P. Turin 132, 9 "I never tasted such a pain"; 
Urk. V 1, 143, 5 "you taste the consequences ( ?) of your tricks"; finally an inverted use in 
the P. dran1at. Rarnes. 40: "your evil tastes her" (dp sy nzn.f.k). 

SPELL II 

b 3 This spel! deals with the subject of the sun-god, who is threatened by a snake 
(Apophis, sec Spel! VI) 112). The struggle which can take place at every hour of the day 

109) Connected with ib "heart" it 1neans "scandal" or "dissension", Urk., IV, 501, 3: "there 1s 

no scandal (ssn-îb) among them" . Connected with dp "taste" in Anchnes. 74: "the taste is bad". 
110) L. BORCHARDT, Statuen 1112d Statucttcn (= CGC, 1-1294), II, Berlin 1925, pl. 94, p. 106. 
lil) H. W. fAIRMAN in JEA, 21 (1935), pp. 28 and 35: "as thou desiresf'. 
112) See ZANDEE, H yn1ne11, p. 34 ff. 

• 
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and night ( P. [3r. Rh. 23, 9 in "the Book of overthrowing Apophis") is especially fought, 
when the sun rises on the eastern horizon, when the sky is red 113) and Rë bathes in the 
blood 114 ) of the nsp. iv "wounds" 115) ,vhich he has received in the fight. 

The patient, not identified with Rë, acco111panies the sun-god on his journey. He 
assaults and goes through the i1!]1v, the splendour of the sun or the sun-bean1s 11G), which are 
the ladder along which, in the Pyran1id texts, the deacl cli111bs to heaven 11Ga), cf. PT 1008 a: 
"NN has built for hirnself this i1!Jw of yours as steps under his feet''; ibid. 751 a: "you 
cli111b and pass the i1 !]1v"; 1231 a-b: "Heaven has 111ade the splendour of the son strong 
for NN, in order that NN rises to heaven as the eye of Rë". In the con1pany of Rë the 
patient defies the splendour of the sun, cf. CT 11 I, 337 b-e: "I a111 Sf g-ir. iv ( see h 38) in the 
splendour of the sun, 1 have entered the fire and I have co111e out of the fire, the splendour 
of the sun clid not hurt 111e"; ibid. 1 I 1, 59 a: "I have co111e out of the splendour of the sun 
(par. "Shu"), I have n1ounted the splendour of the sun". With Rë the patient conquers 
the poison of the snake. 

''S11n-bean1s, u1hich create iveariness", cf. P. f3oulaq 17 (A111011 hy1nn Cairo), 5, 7: 
''\vhen you shine, the cattle gets weary"; P. Leiden I 34 7, 9, 5-6: "the ca ttle is weary" 
t. vv. by the sunheat; ibid. 1 1, 9: ( the sun-god says) "on account of n1e the anns are tired, 
the feet weary". 

sp.ty p.t ''borders (litt. "lips") of the sky", cf. CT lil, 361 c: "I rise like Horus who 
co,nes as gold fron1 the borders (sp.ty) of the horizon". 

snb "to overturn, to assault" (Wb., lil, 458, 8-9), in PT 1236 bof the boundary-n1arks, 
in Sin. B 1 16 ( spe lied sb, as against R 141 : snb) of enclosures 117 ). Cf. Tb 10, 1-2 (Ani) 
( = B[) 31, 7-9): "Spell of so111ebody going out as Rë against his ene111ies in the necropolis. 
1 have dug a hole ( sd) into the sky, I have clett ( b1 ) the horizon, I have gone over the 
earth on his steps". 

A 111etathesis in snb led to the fonn sbn, which was wrongly brought under sbn "to 
stumble" by Wb., Il I, 433, 16. A 111etathesis of the san1e kind occurred in sbn "band" ( Wb., 
IV, 161, 5), in Setne 111s), 4, 19 sbn, but in the P. de111ot. 111ag. 6, 13 snb 119). Our word 
is perhaps relatecl to snb "to builc!'' (\,,\lb., IV, 161, 7), Pap. Ryl. IX 120), 20, 14 sbn "board", 
with the sarne 111etathesis. 

s1is "to go through", cf. SETHE. übersetz. Konzn. Pyr., Il, 4-5. Said of the poison 
which goes through the body in M 58 and b 4. 

bnn.t "threshold". Wb., I, 460, 15 only kno,vs our place fro111 the par. C 2. This word 
is connected with 1vhn "to rise", and is the thresholcl on the horizon, fron1 where Rë sets 

113) PT 1082 a: "the sky is pregnant with wine", t.,v. the red n1orning-sky. 
114) PT 854 a: "the ba who is in his red blood". 
115) CT Il, 154 a: "Rë, tired with the wounds (nsp-w); Tb 39, 7 (BO 106, 1) "(Rë) tired with 

the wounds; cf. PT 230 d: "stung is the fatigued one (t.\v. Rë) by a ncw-snake". 
116) See SETHE, übersetz. Komn. Pyr., 1, p. 363. 

116a) See H. P. Blok, Zur altägyptischen Vorstel/ung der Hin1n1elsleiter, in AcOr 6 (1928), pp. 

257-269. 
117) See GARDINER, Notes on the story of Sinuhe, a.i. (RT. 33 (1911), p. 69). 
118) F. LL. GRIFFITH, Stories of the high priests of M<'n1phis, 2 vols., Oxford 1900. 

119) Bohairic, without metathesis: C.(ë t1(ëtl. 

120) F. LL. GRIFFITH, Catalogue of the den1ofic papyri in the John Rylands Library, Manchester, 

3 vols., Manchester 1909. 
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out to begin his journey over the earth. Perhaps we find the sarne \,Vore! again in CT IV, 
130 d: "I rise at the bn.t'', here deterrnined by the shining sun; further in f->. Leiden I 343, 
2, 8: ''then you wail at the bn1v.t of the sky", deterrnined with the stone and translated "n1ill
stone" by Wb., I, 458, 13. 

!Jsf here has the 111eaning of "to rececle'', "to yield", cf. a 1: "yield" (said toa snake); 
g 5: "his heat recedes", ancl Wb., lil, 357, 11-13. Here parallel with ~ivi r "to strike against'' 
flsf n1ay rnean "to push off fron1". 

"Poison of Rë 1:vhen rising, conze to the eartlz". The san1e formula occurs in C 2, Il, 
38-39 ( ASAE) 18 ( 1919), p. 116), in a spel! a parallel of which is found on P, left arn1, 
line 1 ff.; further ibid. X, 71-72 and 75-76 (ASAE, 18 (1919), p. 121), in a spel!, which 
follows ours and of which we know as parallels P, right side of the head-cloth, line 1 ff. 
and Turin 3030 (see p. 1, n. 5 ), hreast, line 1 ff. Finally this forn1ula uccurs on the torso 
Borgia ( see p. 1, n. 6), left shoulcler, line x + 5. 

SPELL lil 

The snakes spring from the earth. Geb, the god of the earth, is the father of the snakes 
and has power over thern. PT 231, a-b: "O, Re, N N has hitten the earth, NN has bitten 
Geb, NN has bitten the father of hin1 who has bitten hin1"; ibid. 689 d: "son of the earth (a 
con1111011 denornination of a snake), beware of the earth"; ibicl. 691 b: "beware of your 
father, \,Vho procreated Osiris; ibid. G74b-675a: "f1fnw-snake, ~fnrz /-snake, obey hin1, 
obey the earth, obey your father Geb"; ibid. 225 c: "earth, devour what has sprung from 
you". A snake which has ki lied a 111an, is not taken in by the earth any n1ore according to 

Aelianus, De nat. ani 111. 12, 32 ( I-1 F 428): &'A'A' '.lx~,xÀÀoucr"f]c; (sc. -r'tjc; y'tje;) -rwv otxe:[w,, è:ic; i'lv 
" ,c.;, ,~ 

E:t7tOLÇ cpuy<Xu<X X0/\7tWV. 

In the Destruction ( Seti I, 56 ff.) 121) Re says to Thoth: "call to the majesty of Geb, 
saying: "con1e, rush up, i111n1ediately". Then the n1ajesty of Geb ca111e and the majesty of 
this God ( Rë) saiu: "there is a struggle about your snakes, which are in you; behold, they wcre 
worried about 111e, when 1 \Vas there (?). You know their magie; now go to the place where 
n1y father Nun is and say to hirn: "watch over the snakes in the earth and in the water". 
Make a writing with re gare! to cvery place of your snakes, which are there, reading: "beware 
of dan1aging so,nething". 

In a representation of the Book of the Gates, in the 10th Division (p. 272), the snake 
.'\.pophis is kept uncler control by Geb, ancl in the hyn1n on the ten1pel of fiihe (El Khargeh, 
pl. 25, 12) the god of the earth, Aker, keeps the sun-enerny (Apophis) like\vise under control. 

The n101nent Gcb protects the sun-god against the poison of the snake ( or of the 
scorpion, against which the chann in our spe Il is directed: "fall on the earth ...... do not 
burn in any lin1b of the patient") is indicated in h 1 with "the hour of extinguishing the 
firc which has co,ne fro111 the secret place". Here again there n1ay he an allusion to the 
n10111ent of sunrise, as in the preceding spel!. With the fire (poison) which co111es fron1 the 
secret place, the fire which con1es fron1 the water, i.e. fron1 Nun (h 2), n1ay be compared. 

Beside father of the snakes Geb is also fathcr of the gods, as the cosmogonic god fron1 
who111 everything (t111) has sprung. Thus Oeh (the earth) protects his son Atu111 (itm), who 

121) BIFAO, 40 (1941), pp. 87-90. 

• 
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has sprung fro111 hi111 (b 4), cf. Tb 79, 3 ( BD 17 4, 3) : "I a111 A turn ..... . who has sprung 
fro111 the earth" (pry nz t1 ) 122 ). SETHE, in his Urgeschichte, § 7 I ff., a111ply deals with the 
cos111ogonic Geb. As such he is identified with the Greek god Kronos 123). In h I the earth 
is callecl "father of the gods". In PT 179 c Geb is rneant by "your father", as well as, 
according to SETHE, übersetz. K on1n. Pyr. 1, p. I 05, by "a god, the father of the gods", in 
PT I 95 c. 1 n P. Vat. I 9a, 4, 3 and P. Leiden 1 348, Rt. I 2, 5 Geb is called "fath~r of the 
gods", while in DüMICHEN, Baugesclziclzte des Denderatempels, pl. 47, he is, as pri111ordial 
god, called "the begetter of hin1 who has created hiin". 

So herewith the gods, as children of Geb, have becon1e the brothers of the snakes . 
Accordingly it is said to a snake in PT 665 b-c: "you have no feet and no ar111s with which 
you go behind your brothers, the gods". 

A con1111 on denornination of Geb is rpc.t ntr-w "prince of the gods" 124). He is further 
called !Jnty /Jsçf.t.f "at the heacl of his Ennead" in PT 255 b, 1834 b, 1868 b, cf. ibid. 1617 a: 
"(}eb has given the Ennead, united, to you". Finally it is said of hin1 in PT 1619 b: "you 
are rnore powerful than any god". This outstanding place of Geb arnong the gods is Heliopo
litan in origin 12,ï). 

In the string of words sn.f ~ i , sn.n.f ~1 , sn.n.f (with object) and ir-f s1 ~ 1 the construc
tion sn ~1 strikes us, of which no other exarnples are known to 111e, unless in the second 
case also sn.f ~ 1 should be read and sn(u1) is a substantive: "his protection is around." 
In view of the parallelis111 this, ho,vever, is not probable. The construction sn.f ~1 111ay be 
fonned on the analogy of expressions like stp.f S i ~1, fr.f Si ~1, in which ~i has the 
111eaning of "protecting around", see Wb., lil, 9, 12 ff. 

~r ~r-tn "on your face!'' In the Pyramid texts the expression ~r ~r-k in snake char111s 
111eans "a face is on you" ( PT 238 a, 245 a, 682 a), cf. PT 228 a: "a face has tallen on 
your face, the (one) face has seen the ( other) face" ( cf. also PT 431 a, 682 e, 697 e and 
Doorned Prince 6,4 ( LES 4, 12-13): "the face of the daughter of the Prince of Naharina 
was on hin1"). For PT 685 a-b SETHE suggests ( übersetz. K 0111n. Pyr., II I, p. 255) the 
translation "on your face!" notwithstanding the spelling of the second ~r with r, and he 
co111pares ibid. 687 a ~r gs.k "on your side !" , Tb 40, 7 ( BO 109, 6) "on your face!" and 
Tb 136 B, 21 (f3D 302, 15) ''on your faces, snakes!". Finally in P. Ch. B. VI, Vs. 2, 3 it is 
said to an illness: "back, fall (on) your face!". 

SPELL IV 

!sis has hidden her child, Horus, and goes out to beg food. When she returns she 
finds Horus unconscious. At her wit's end she calls the inhabitants of the 111arshes. A won1an 
heartens her up and advises her to investigate whether he has been stung by a scorpion or 
bitten by a snake. When !sis finds that her son is poisoned indeed, she embraces hi111 and, 
jurnping about with hin1 ''like fishes laicl on a coal-fire" she sings her litany "Horus has 
been bitten". On the advice of Ser~et she then invokes the sun-boat, which con1es to a 

122) See toa ZÄS, 57 (1912), p. 12 n. 1. 
123) See ROSCHER, Lcxikon s .v. Keb. 
124) See GARDINER, Ononzastica, 1, p. 14* ff. 
125) KEES, Götterglaubc, p. 227; see, however, S. SCHOTT, Mythe und Mythcnbildung 1m alten 

Acgypten (= Unt ers. 15), Leipzig 19-l5, p. 2.'i ff. 
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standstill. Thoth con1es to her and after she has poured out her troubles to hirn he speaks 
his charn1s over Horus in fourteen "beatifications" and su1nrnons the poison to disappear 
in order that the disturbance of the cosn1os, brought about by the standstill of the sun-boat, 
rnay end. At the request of !sis he entrusts Horus to the cares of the inhabitants of 
Chemmis, the nurses at Buto. After having dealt with the situation he returns to the sun
hoat and reports to Re-Harachte 126). 

The background of this spell is, just as of Spell 1, to the commentary of which may 
be referred continuously, the lsis-Horus myth. The actual char111s (the fourteen "beatifica
tions" in f 7-18; the con1n1ands addressed to the poison in f 21 and 26) have again been 
inserted into the narration. Like Spell I the forrn is a n1ythological narration, in which the 
persons are presented dramatically. A Iiterary height and psychological depth, unknown for 
these spells, are reached in picturing the wounded child, the description of the chaos after 
the standstill of the sun-boat, the representation of the state of n1ind of the terrified mother, 
her feeling of forlornness and of guilt expressing itself in a self-justification, her impatience 
towards Thoth, whorn she tries to activate by a cynical remark, and further in the lively 
alternation of narration and dialogue in which the litany, the "beatifications" of Horus and 
the charn1s are organically introduced. The alternation of narration and dialogue, 111ore 
frequent than in Spell 1, brought DR,OTON to his theory discussed on pp. 65-66. The sa111e 
arguments there advanced in refutation of this theory also hold good here. Moreover a 
passage as c 3-4: "she quickly en1braced her son, ju111ping about with hin1 like fishes, put 
on a coal-fire" hardly fits in the style of the stage-direction, but it does in the literary 
style of the n1ythological narration. In his article in the Rev. Eg. anc., 2 ( 1929), p. 173, 
DRIOTON further advances as an argument that in M (245-246a) the nan1e of the speaker 
(Thoth) has been Ieft out, but has been n1entioned "by accident" in B (f 32). However in 
M a haplography has taken place on account of the fact that the sign of the sitting baboon 
111ay 111ean "Thoth", but n1ay also have the value of çJ or çfd (See Comm.). 

i\:'1 168 "/ an1 !sis, pregnant with her child". Cf. Edfu VI, 214, 1 ff.: "(!sis speaks) l an, pregnant 
by my brother Osiris" (see p. 69). The childbirth of !sis forn1s the mythical antecedent of a 
spell for speeding up birth in P. Leiden 1 348, Vs. 11, 2-8: "Behold, !sis suffers pain trom 
her hind-parts on account of pregnancy, her months are full. ..... through pregnancy of her 
son Horus, the avenger of his father". The childbirth is delayed and a cosmic disturbance is 
in11ninent, if the confinen1ent does not corne to a quick end. 

See tor the childbirth of lsis at Chem1nis above p. 69 and further HP, 1, p. 79 tf. about 

the birth of Horus. 
Ho rus is born in the nest of Chen1n1is, cf. Urk., 1 V, 239, 9-10: " ( Hathor speaks) 1 join 

Your Majesty to lite and power, as I did for Horus in the nest of Chen1mis''. Horus is called 
"the child in his nest", cf. P. rned. London 14, 8 (= P. Leiden 1 348, Vs. 3, 5): "I arn the 
chi Id who is in his nest''; M. u. K., Rt. 2,2 tf.: "are you wann in the nest, are you hot in the 

126) Lit.: W. GOLENISCHEFF, Die Metternichslel ?, Leipzig 1877, pp. 15-18; H. BRUGSCH, in ZÄS, 17 
(1879) p. 6 ff.; P. LE PAGr. RENOUF, in PSBA, 7 (1885), pp. 168-169; A. MORET, in RHR, 72 (1915), 
pp. 232-247; G. RoEDER, Urkunden zur Religion des alten Ägypten, Jena 1915, pp. 93-97; E. DRIOTON, 
Une scène des mystères d'Horus, in Rev. Eg. anc., 2 ( 1929), pp. 172-179 (publication of the text of our 
spell with a commentary, together with the parallel text M); E. DRIOTON, Le lhédtre égyptien, Le Cai re 
1942, pp. 23-32. 
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bush?"; P. Leiden I 347, 5, 6-7: "l have slept in the nest (like Horus)"; in Edfu VI, 220, 2 
Seth looks tor "young Horus in his nest". 

The terrn "who is in his nest", however, is not exclusively used of Horus, see Wb., JIJ, 
484, 18 ff. In Urk., IV, 157 Tuthrnosis lil says about hi111self, as the child of An1on: "I a111 
his imy-ss". Further the expression ··child in his nest" is a denomination of the birth-day 
of Jsis 121). 

Concerning the spelling of m-!Jnv.1, see K. SETHE in ZÄS, 59 ( 1927), p. 61 ff., and of 
ss, see NINA ÜAVIES in /EA, 27 (1941), pp. 133-134. The sarne spelling of 11]-bi.t in M 245 
and 246 a (f 31-33), see p. 78. 

1vsb ~r "to stand up for son1ebody's interests, to avenge somebody": Wb I, 371, 17, cf. 
Urk., VI, 53, 21: "(Nut speaks) I have co,ne to avenge n1y son (1.vsb ~r)"; P. Br. Rh. 5, 11: 
"Your son Horus will avenge you (ivsb ~r). Cf. the expression ir wsb (f 4; i 13) and 
en u;sh (i{lb., 1, 372). According to Horus in Plut. 19 (HF 229) it is xocÀÀLcr-rov ... -rc"i> 

7ta't"pL xat (J-'YJ't"pl 't"L(J-W('.)Et\l XaXWÇ 1ta00UO"L\I. 

"/ hid hinz (11nn), and concealed hi111 (sdg 1 ) for fear of that (evil) one". Cf. Anchnes. 
384: "NN has hidden ( in1n) with Osiris behind Rë, the Ogdoad has concealed ( sdg.1) her"; 
P. Br. Rh. 7, 10: "(!sis sings) 1 was in a town without walls ... I hid (imn) in the bush 
to conceal ( s~ 1 p) your son in order to avenge you ( 1vsb) ". 

pfy "iste", a disdainful indication of Seth: Wb., 1, 507, 7 ff., cf. CT I, 308 f: pf ir r.k "he, 
who has acted against you", t.w. Seth; Urk., VI, 15, 7: "he brought the head of pfy, the 
\Vastrel", with the parallel: "the grirn one ( ~s,), the wastrel". 

"/ 1vandered to !,n beg ging all the 1v1Li!e", cf. f 32: " ( !sis speaks) let then1 not know 1ny 
position at Chemmis, a beggar-wo111an, chased away fro111 her town"; Plut. 15 (HF 
227), ]sis at Byblos: -rane:Lv~v xat iîe:iîaxpuµ.év'Y)v cxÀÀep µ.è:v µ.'Y)iîe:vt npocriîLaÀéye:cr0aL, -r'rjç iîè: 

~acrLÀlooç -r&.ç 0e:panaLvliîaç &.crnoc~ecr0ai. See also the Comm. on a 3-4. PT 551 a-b in a 
food-spe Il: "hunger, do not co1ne to N N, go to N un, wan der ( "begging", note the detennina
tive in M and N when using the sarne verb sm1) to the 1 gbi-waters''. PT' 137 d-138 a: "you 
punish every-one who will speak il] of NN, you go out after Oeb has driven hi111 away fro,n 
his town as a beggar (111 t-w1 )", see SETHE, übersetz. /{onzn. Pyr., I, p. 11 ff. Concerning 
the 111eaning snz · "to go begging", cf. sn11 "begging stranger", Wb., IV, 470, 7, and in the 
P. den1ot. Insinger smc1v-c1, Copt. l!)A,1\.0. 

im has the detern1inative of ·t·own'. We n1ay think here of i(1)n11v, K6111 el Hisn in 
the third non1e of Lower Egypt adjacent to the seventh norne where the bush near Che111n1is 
was situated, see p. 73. imt, Tell el Farûn in the nineteenth Lo\,ver-Egyptian norne cannot be 
considered, see ÜAROINER, Onon1astica, Il, p. 170* ff. lt is not in1probable that the town
detenninative is a 111istake for hr. In that case the translation v.·ould read: "I wandered fro111 
the re begging all the while". 

ir ~n ''evil-doer", Wb., V, 48, 3. Cf. h 20: 1vcji-gn.f, a spelling of ivdi-~n.f, a denon1ina
tion of Seth. M 4 7: f<n ir n.k shi "the crin1e tha t the enen1y ( Seth) has perpetra ted against 
you"; Urk., VI, 55, 1 : irry ~n 1vr r-s, " (Nut) against who111 a big cri1ne has been per
petrated", t.\v. by Seth. 

127) See: Urk., VI, 143, 18, and B. H. STRICKER in 0A1RO. 29 (1948), p. 69. V!KENTIEV in ASAE, 
48 ( 1948), p. 21 ff., who connects the Horus myth with the history of Moses, con1pares the episode 
of Horus in the nest of Chemmis with Moses in the ark of hulrushes (Exodus 2, 3) . 
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"/ longed for the chi/cl the 11 1hole day", lit: 1 spent the day Iooking for the chi Id. For the 
111eaning of (z!J "to long for'', cf. P. bil. Rhind r. 4, 9: "your heart longs ((z!J) for it", t.w. 
for the netherworld, \vhere the den1otic parallel uses the verb u,b ,. "to long for", "to desire", 
Copt. o'ruJ)\J. In Eclfu VI, 220, 2-3, on the other hand, (1(1 and wb 1 are used the one beside 
the other, both in the 111eaning of "to look for". 

"/ returned f-o emhrace Horus", cf. lv\ 192: "she quickly ernbraced her son", with the 
parallel c 3: !Jpf-; further BD 37, 14: "lsis en1braces (!Jpt) you"; Tb 15 B, 20-21: "your 
111other Isis has en1braced (inlf) you, she sees her son in you". 

"Beautiful fforus of gold". Cf. d 5: "the beautiful child of gold". The bodies of the gods 
consist of gold: Destruction 2 (Seti 1) 12s): (of the sun-god) "his bones are of silver, his 
body is of gold, his hair is of genuine lapis lazuli"; BD 14, 6-7: ( of Osiris) "the body is 
of gold"; in an inscription fron1 Redesieh (Bihliotheca Aegyptiaca, IV, 29, 16): "the body 
of the gods is of gold"; in Eclfu VI, 63, 4 )sis is cal led "foster-111other of the falcon of gold" 
and in P. Bibi. Nat. suppl. gr. 574, 459 (PC:iM 1, 88) Horus is invoked as zpucroqJa'rj. Cf. 
finally Cl' II 1, 361 c: "I rise like Horus, who goes out as gold on the borders of the hori
zon" 1:!D). 

!Jrd s1vg "the innocent child''. Sivg( 1) lil. "foolish (as of a chilcl), cf. Wenan1un 2, 
22 and 23 ( LES 69, 4; 6) "foolish ( s1v g1) journeys". In the P. den1ot. Insinger rmt sw g 
beside rnzt lb is very often used in the n1eaning of "foolish'' as against rn1t rb "wise". Cf. 
Story of Petubastis ( f_). Spiegelberg), 5,2 and 9,2: "a foster-n1other who fights for her 
innocent ( siv g) chi Id". 

M 170- "He had moistened the banks 1vith liquid of his eye and saliva of his lips". A 111on1ent fron1 
172 the Isis-Horus n1yth, which forms the background of a passage in the Pyramid texts in a 

food spell: PT 133 a (also ibid. 695 a and Tb 178, 23-24 (BD 466, 9-11) "the Horus eye 
dripped (ndfdf) on the g'nw-bush" 130). SETHE 131) here thinks of the wounded Horus eye 
fro111 the Horus and Seth n1yth. The use of the tern1 b1 .t "bush" ( see M 185) rather points, 
in n1y opinion, to a relation with our 1nyth, the 111ore so as in the continuation of this passage 
( M 170-172) the breast-feeding of fsis and the tenns 111ns 1 ''jar" and 111nij "breast" form 
likewise the mythological background of food-spells. Regarding the expression ntf ·/db. v.1 

"to n1oisten the banks", cf. Mar. Dend. !, 46 b, 19: "he brings you the inundation that 
111oistens the banks ( ntf idb. w) ". 

"The saliva of the lips of Horus": cf. the iss-saliva, con1e fron1 the 111outh of Horus, 
beside the isd-saliva, con1e fron1 the rnouth of Seth" in PT 850 (cf. Pl' 26 c). 

"His heart u1as iveak and the veins of !lis body dici not beat'': so the heart die! not "speak" 
in the veins of his body, cf. P. Ebers 99,4 ff. (P. Edwin S111ith 1, 5 ff.) in a passage fron1 
the "secret book of the physician" about the activity of the heart 132 ): "there are canals 
(rnt.111) fron1 the (heart) to all n1e111bers and thus the (heart) speaks in the canals (n1t.w) 

of each 1nen1ber". 

128) BIFA(J, 40 ( 1940), p. 59. 
129) See P. WESTCAR 10, 11 and LEFEBVRE, Rornans, p. R4, n. 78. 
130) See T. J. COi.IN BAI.Y, in JEA, 17 (1931 ), p. 222. 
131) übersetz. Kon1n. Pyr., III, p. 270 ff. 
132) Sec A. DE B11c1<, in JEOL 0 ( 1!144), p. 11 :F. 
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"Tlze child 1.vas toa 1veak to ans1ver", cf. P. Turin 132, 6i7: Re has heen bitten by a snake 
"and he dief not find his 111outh to answer". See for the n1eaning of g1r "t·oo weak to" 
GAROINER, Eg. Or., § 163, 7 and Leb. 5: iiv n1 1vr r.i "this is too rnuch tor 111e"; P. Leiden 
I 350, 4, 19: c1 r nçjnd-f "too great to explore hi111"; Horus and Seth 3, 8 (LES 40, 11): 
t1y i1w.t c1.ti r.k "this office is too great for you". 

"(A1y) hreasts 1vere full, bat ( his) ston1ach 111as en1pty", etc. !sis bla111es herself that she 
has left the child alone too long, although it cannot feed itself fron1 the bottle, and was 
perishing with thirst, ''white the 1vell overflowed". Cf. on a to111h-stone at Leiden fron1 the 
Greek period, V 55 1:13), lines 2-3: "I ani thirsty although ,vater is hesicle n1e" 13.J); for the 
thirsty Horus: P. Leiden 1 348, Vs. 12, 7: "I ani Horus, descending fro111 the n1ountain, 1 
a1n thirsty". The feeling of guilt of lsis expresses itself in a self-justification in the litany, 
cl 8: "he of whon1 1 took continually care" and cl 10: ''he over who111 1 watchecl, keeping an 
eye upon him". The breasts and the rnilk of !sis play a part in various spells regarding 
food, so PT 707 a: "n1ay you take the 111ilk of !sis to NN"; PT 734 a-b: "rise, she said (?), 
your water belongs to you, your abundance belongs to you, your 111ilk belongs to you, which 
is in the breasts (mnçj.11 1y) of n1other !sis; PT 1873 a-b: "NN, take that /Js11v-water which 
is in the breasts of your n1other I sis"; PT 2089 a: "!sis can1e and she took for herself her 
breasts for her son, the justitieel one" 135); P. Ebers 95,7 in a charrn of the 111ilk: "this is the 
breast of !sis at Chemn1is when she gave hirth to Shu and Tefnet''; Copt. Pap. Ryl. 103 
(AKZ, Il, 211): "my n1other is Mary, the breast of rny n1other is the breast from which 
our Lord Jesus Christ drank", in a blessing over the rnilk (see also p. 67); at the !sis 
mysteries an "antistes" carriecl an ''aureun1 vasculu111 in 111odu111 papillae rutundatun1 cle quo 
!acte libabat" ( Apuleius, Metan1. 11, 10 = 1-IF 322, 22). Finally the re is perhaps an allusion 
to the breasts of !sis in a spel! for the n1other's 111ilk in /\t u. K., Rt. 9,7-Vs. 2,2: "the canal 
is en1pty ( /_ln.t siv.fi, cf. h-t s1v.ti in our text), its fishes are not". 

-idn n n1ns1, for itn n1. n1ns1 (Wb., 1, 145, 1-6). The child resists the jar and so it can 
only he breast-fed. In a spel! against fever, in the P. den1ot. n1ag., Vs. 33, 1 ff. Horus also 
resists food: "Horus ascends a ,nountain ...... (all the gocls) saicl: Horus, con1e, eat; Horus, 
come, will you eat? He sa id: let 111e alone, the re is no desire in ,ne to eat. 1 ani ill in n1y 
head", etc. The use of the tern1 rnns1 "jar" is not acciclental. In sonie foocl-texts r11ns 1 is 
uscd as a pun with n1nçj "hreast", P"f 32 b: "take the breast ( rnnçj) of your sister !sis bs1 .t 
and raise (it) to your rnouth", in offering a r11ns1-jar; in the Ritual of A111enophis 1 (P. Cairo 
58030), 4, 2 13G): "water, r11ns1-jars - 2 dishes - o, An1un, take to yourself what flows 
from the breast of your n1other !sis". 

s1w wciv "left-alone ( too) long" ( DRIOT0N, in Rev. Ef{. anc., 2 ( 1929), p. 177). About 
Ho rus heing left alone, see a.o. P. n1ed. Lond. 14, 9 ff.: "young Ho rus is in his nest. Fire 
has tallen into his body ...... his 111other is not present to conjure him, his father has gone 

133) Beschreibung d. Acgypt. Sanzmlung d. Nicderl. Rcichsnzuseunzs d. Alterth. in leiden, Bd. Vil 
(1915), p. 5; pl. 15, no. 13. A. ERMAN, in Fcstschrift fiir Ed. Sach'lll, Berlin 1915, p. 103 ff. 

134) LEGRAIN, Statues et statuettes, lil, p. 60, c 10 (See: H. KEES in ZÄS, 74 ( 1938), p. 78; 
A. DE BLTCK in JEOL, 7 (1940), p. 304): "be not thirsty in the presence of heer". 

135) Cf. Pl' 91 lh-913a: "my mother, 1 said, give n1e your hreast that I may suck it. My son, 
s':e (Nechhet or Edjö) says, take n1y breast and suck it, she says, that you n1ay live, she says, and 
hecome small (again), she says, and rise to heaven like the falcons". 

136) See ÜARDINER, Hieraf. Pap. BM .. Vol., 3, Text, p. 82, n. 5. 
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away". M.u.K., Vs. 2,2: "are you vvarn1 in the nest, are you hot in the bush? Your 1nother 
is not with you, there is no sister to cool you, there is no nurse to protect you". 

fh.i r "! u1ant to", Wb., I, 60, 12, see A. PIANKOFF, Le coeur dans les textes égyptiens, 
Paris 1930, p. 29. 

~r mk.f "to profeet him", cf. M 190 ~r rb "to know"; f 31 ~r s1!v'çj1 "to guard", with 
the par. ,-\1. 245: r s1vçj 1. 

M 173- Isis has been Ieft by all her relations. Her father (Geb) and her n1other (Nut) are in the 
1 75 netherworld. Her eider brother ( Osiris) is in the sarcophagus, the other ( Seth) is angry with 

her, and her younger sister (Nephthys) is n1arriecl to hin1. 
igr.t "netherworld", beside d 1 .t "netherworld'', see Wb., I, 141, 11, Belegst. 
Osiris in the sarcophagus (çfb1.f), cf. f 13-14: "the protection of Horus is the secret 

corpse, whose n1un1n1y is sacrecl in its sarcophagus ((<rs1v)". In P'r 184 b Osiris is callecl 
"he of the box (dnb), the chest (ts.t) and the sack (in(<)"; Urk., VI, 89,7: "he who is in the 
sarcophagus ( çjb 1 .f), his bon es have heen collected'', t.w. Osiris. 

k1, a spelling of ky "the other", see Wb., V, 110; Ani 2,9 and 11: k1y and P. dernot. Krall 
I 29 and r~ 9: ki. For the spelling k1.1vy for ky.ivy, already in Late Egyptian, sec ERMAN, 
Neuaegyptische Grammatik2, Leipzig 1933, § 239. In the parallel Le of .M 49 the interchange 
between k 1 and ky has led to the corruption ss,n n k1 for s/;m s1v ky. 

1w n1 1d-ib.f r.i "obstinate in his n1alice tou1ards me", cf. P. Prisse 6, 1: 111 1 d ih.k r.f 
"be not malicious towards him"; P. Br. Rh. 7, 17-18: ( Isis sings) "I wan der alone, going 
about through the bushes while 111any are 111alicious ( id) towards your son". 

kt r.i "the one younger than !", sec Wb., V, 147, 3-4 and Pap. d'Orbiney 3, 10 (LES 12, 
10): p1 c1 r.i "the one eider than I", i.e. "111y eider hrother". 

m pr. f "in his house": "married to him". The house of Seth is rnentioned in Horus and 
Seth 11, 1-2 (LES 51, 13): (Seth speaks to Horus) "con1e, Iet us enjoy ourselves in n1y 
house". State,nents of the marriage of Nephthys and Seth are rare in the Egyptian sources. 
HP I, 29, in connection with Plut. 12 (HF 226; cf. also ibid. 38 = HF 239): y~µoccr0oci 
oÈ Téi°> Tucpwvi niv Nécp0uv refers to LD lil, 34 c and 35 e, where, on the great temple of 
Karnak, Nephthys and Seth are represented sicle by side; Pap. Bologna 1094, 5, 10 (LEM 
5, 15): "I say to Rë-Harachte, Seth, Nephthys and the gods and goddesses, rulers of 
Peunodjem"; and PT 153 a, where both are rnentionecl side by side, just as Jsis and Osiris 
in 155 a 1 37). In an unpublished text of the Metropolitan Museun1 at New-York, translated 
by S. SCHOTT, Altägyptische Liebeslieder, Zürich 1950, p. 164, no. 144, Nephthys calls out: 
"Horus, open to rne that I 111ay sec Osiris. Ren1en1ber what I dief for you. 1 have deserted the 
child of Seth in order to save you, I served you as a nurse when I hacl rnilk. I savecl you at 
the tirne in Che1nn1is. 1 111acle Seth's plan against you fail. Give 1ne an hour that I n1ay see 
Osiris on account of that which r clicl for you". 

In Plut. 14 (1-IF 227) an illicit relation between Nephthys and Osiris is mentioned, of 
which Anubis ,,vas born, see HP I, pp. 46-47. In the great Paris rnag. pap. 95 ff. (POM I, 
70-71) Jsis con1plains to Thoth of Osiris' inficlelity, for "Nephthys lies with Osiris". Allusion 
to this adultery is probably made in p·r 1273 b, where Nephthys is tauntingly called 
"substitute without vulva" 13s). 

137) See further RoscttER, Lexikon, Bd. lil, 1, s.v. Nephthys, pp. 190-192. 
138) See E. DRIOTON in Mélanges Dussaud, Il, Paris 1939, pp. 504-505. 

-
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Seth, on the other hand, is connected with Anat and Astarte, cf. Horus and Seth 3, 4-5 
( LES 40, 4-5), \vhere Neith proposes to give Anat and Astarte, the two daughters of Rë 1:H1), 

to Seth, and P. n1ag. Harris 3, 8-9, where the rnouth of the vulva of Anat and Astarte is 
closed by Horus and opened by Seth. 

M 175 To read cs.i "/ shall call", as in M 176, cf. M 57 \Vith the san1e spelling, where the 
parallel L 1, 31 writes in full: es. 

M. 178 About the t 1 ~- JA) "the inhabitants of the 111arshes" of M 177, see Comn1. on M 54. 
nhp. sn n.i ~r brw.i "they hastened to 111e on n1y voice", see Wb., 1 I, 283, 9 ff.: nhp "to 

jurnp up", "to basten''. Cf. M 91: "Horus raised his voice to the horizon ...... the gate-
keepers, \vho are in the isd-tree, jun1ped up (nhp) at the voice of Horus"; C 2, S. III, 25 
(ASAE, 18 (1919), p. 136): "the great Ser~et jun1ped up (nhp) at the voice of !sis''. 

M 179 1 gb, ''to cry", "to ivail" (?). The word occurs in CT Pap. Gard. IV, 14; cf. 1gbgh PT 
1110 a and 1615 b. Or is it a spelling of i1 kb "to rnourn'', cf. f 17 ikb "larnentations" and 
Wb., I, 34, 5-6, Copt. ttJl-;A? 

ir1v "all", see Wh., 1, 105, 3-4, and JuNKER, Gran1n1atik d. Denderatexte, Leipzig 1906, 
p. 76, usually spelled with three r's; cf. Edfu, VI, 121, 7: nn iriv "all this", ibid. 121, 13: 
nu1 irw. On the other hand irw in this text rnay be an enclitic particle used for ernphasis 140 ), 

cf. M. 183: m~ ih.st irw "she had every con fidence"; e 9: wdf 1vy iriv sbr- w.k "how slow in deed 
are your plans"; e 3: ptr ptr nin1 irw r nbn "what is the rnatter, what is the rnatter, whatever 
is the matter with the child?", where the parallel M 204 has tr; irw n1ay be the san1e enclitic 
particle as rr in the Pyramid texts (PT 248; 424 a and b; 855 a and c; also Tb 172, 7 (BO 
445, 2), see SETHE, übersef-z. K on1n. Pyr., 1, p. 230 ff.). Finally in lv\ 202 irw is a spelling of 
iry. w "companions", in e 1 spe lied irw-r, cf. Mythus vorn Sonnenauge 2, 18; 8, 24: i-ir.r. w, 
Copt. «è.ptt1r. 

1vr wy 1nn-t "how great is your misery", 111n instead of n1n•t, as in M 191, parallel 

c 2: mn.t. 
l'v\ spells the adverb 1vy with the plural strokes, cf. M 212-213: 1vr 1vy ih•k with the 

parallel e 9; likewise M 213 w<Jf 1vy "how slow" with the parallel e 9. 

M 180 To read n 1vn sn s1-v "there 1vas nobody 1vho could exorcise hinz"; see for sn with objecf 
of the person: Con1n1. Spell III, b 3. 

"There 1vas nobody amongst then1 1vho had the k1101vledge to cure", or: "there was 
nobody amongst then1 who knew a vivifying spe Il ( r 1 scnb) ", note the stroke-detern1inative 

belonging to r1, "spell" (?). 

M 181- "A woman can1e to n1e, kno1vn in her town and a queen in her no,ne". Here there has 
182 been thought of Edjö, the rnistress of Buto, see p. 7 4 on M 53 and cf. M 183: "fear not, 

(my ?) son Horus". In my opinion we should rather think of Ser~et, the rnistress of Chem
mis. As goddess of the scorpions she suggests in i\~ 188-189: "certainly a scorpion has stung 
hirn". In e 3 she is suddenly presented dran1atically with the words: "what is the rnatter with 
the child". Apparently she was deen1ed to be present already at the scene, unlike Nephthys, of 

139) See ÜARDIN!"R in Hieraf. Pap. BM, Vol. 3, pp. 61-62. 
140) Se':' W. ÜOLENl:SCHEFF in ZÄS, 15 ( 1877), pp. 59-63 (nO). 
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whon1 it is said in the previous passage: "Nephthys carne running along, crying, her cries 
rang out in the n1arshes". 

For the expression "kno1vn in her town", see Con1n1. on i\i\ 57. 

r.s. for ir.s, the enclitic particle used for en1phasis: GARDINER, Eg. Gr., § 252, or r.s 
"for that purpose"? 

!Jr cn!J "carrying life". This expression suggests the picture of a goddess who carries the 
sign for 'life' in her hand (DRI0TON, Rev. Eg. anc., 2 ( 1929), p. 179). 

"She had every confidence in her knowledge''. Cf. P. Prisse 5, 8: "do not be proud 
of your knowledge" ( n1 c1 ib.k ~,. rlJ.k) with the parallel 111 m(1 ib.k ~r ntt tw 1n r!J "do not 
be full of confidence because you area knower" 1-11). For the n1eaning of ·ifJ.t "knowledge", 
cf. the expression rlJ ·ifJ.t "a wise man". 

n!Jn b1f! r çf1v n sn.f "the child is protected against the n1alice of his brother", cf. J\1 187: 
ljr b1 f! r çfw n sn. f. Here Seth, just now (M 174) the uncle of Horus, is his brother. This 
interchange between Horus, son of !sis, and ljr-ivr (Haroëris), brother of Seth, is rnore 
striking still in Horus and Seth 4, 6-8 ( LES 41, 16-42, 3): "wil! they give the office to the 
uncle (lit. brother of the mother i.e. Seth), the bodily son (i.e. of Osiris) being still alive? ..... . 
wil! they give the office to the youth ( Ho rus), his eider brother ( Seth) being still alive ?" 
Seth himself says, ibid. 8, 7 (LES 48, 1-3): ''will they give the office to 111y little brother, 
while I, his eider brother, ani still alive?" 

M 185 The bush ( near Chemn1is) where Horus is hidden, has al ready been discussed ( see 

i\i\ 187-
188 

pp. 72-73). Here a nun1ber of instances ,nay follow where this bush is 111entioned: Zwei
wegebuch 2, 35: "To-day I have co,ne fron1 Buto and I saw the bush growing (there)"; M.u.K., 
Vs. 2,2: "are you vvann in the nest, are you hot in the bush?"; P. Leiden, I 348, Rt. 4, 5-6: 
"Horus fights with Seth for the only bush, the ~mm-plant, which Geb has created"; P. 
Louvre 3148, 7, 24: "Ho rus is born as a falcon on the bush of Chen1n1is"; Urk., VI, 81, 15: 
( spoken to Seth) "there is no bush where you can hide"; ibid. 129, 1-4: "that not the bush 
which serves as a hieling-place n1ay be cut off, in order to expel hin1 who hicles there"; 
ibid. 135, 16: "your (i.e. Seth's) heart is burning to explore the bush"; P. 13r. Rh. 7, 14: 
"I hid in the bush to conceal your son, in order to avenge you", !sis says to Osiris; Eclfu VI, 
16, 14: "the bush around the child that protects Horus at Buto". Sin11he also hiel twice in a 
bush (b1.f) in his flight fro111 Egypt (Sin. [) 5 = F~ 28, and B 17 = R 44). 

n tl]n s inzy.w smsu,.f. TIJn does not rnean here "to conceal", in spite of the detennina
tive 142 ), but "to injure" 1-13), "to enter as an enemy" (Wb., V, 327, 1 ff.). The object (s1v) 
is Horus: "his (i.e. Seth's) followers do not injure hirn", or (sy) Chen1n1is: "his (i.e. 
Seth's) followers do not enter it". The Jatter is perhaps rnnre probable in view of the 
parallelisn1. M 184-185: "the child is protected against the nzalice of his hrother - the 
bush is hielden -- death does not penetrate info it (cl!)" runs parallel to our passage: "Horus 
is protected against the malice of his brother - his follo\vers do not enter (tbn) it (t.,v. 
Chemmis, just ,nentioned)." In that case tl]n is parallel to the cl! of M 185, and like,vise to 

141) A. PIANKOFF, Le coeur dans les fexfes égypfiens, Pa ris 1930, p. 36. 
142) Cf. M 202: m!:z "to be anxious", with the determinative of 111!:z "to float". 
143) Especially of the (Horus) eye, see B. EBBELL, in ZÄS, 59 ( 1924), p. 59. 



• 

' -

A MAGICAL STATUE BAs;: (SOCLE BEHA<jl'E) 89 

the cl! of M 186: "Seth does not penetrate (ei!) into this non1e, he does not go about at 
Chen1n1is". Cf. Mar. Dend. 11 I, 26 c ( ZÄS, 18 ( 1880). 121) : ·'the hielden place of the 
goddess in the ''sistrun1 house", since the enc111ies descended to the place; the Asiatics do 
not penetrate (ei!) into it, the Bedouins do not enter (t!Jn) it". 

Unusual is the denornination imy.u1 sn1su·.f for the followers of Seth. This expression 
rather ren1inds one of the followers of Horus (sms.1v ljr). The followers of Seth are usually 
cal led i 111 y-1v-!Jt Stb 1 i.i) or !Jty-w Stlj. 

J\1 188- In the diagnosis of Horus' clisease a nu111ber of te rins occurs which are typical of the 
193 rnedical character of this passage: sp "cause, case", cf. P. Ebers 30, 14: "case of hy.t (a 

disease), Peasant !~ 1, 258: "case of urinating" ( Wb., II 1, 435, 20-21); "i sis put her nose info 
his 111011th to knou• the s111ell of it in his skull (hn) ", a dia gnosis by srnelling, cf. P. Edwin 
Sn1ith 3, 1 1: "the odor of the skull ( hn) of his head is likc bkn of sheep", cf. ibid. 3, 21-4, 1; 
the gloss on hn "chest" for skull reads (ibid. 4, 1): "the chest of his head, that is the 
n1iddle of his crown (11•p.f), next to his brain; it looks like a chest (hn)"; 1.vp.s ...... gm.n.s 
( siv) !Jr 111flv.t ''she exa111ined ...... and found", cf. P. Ebers 104, 7: "when you exan1ine 
(1vp), ...... you will fincl (gm)", ibid. 104, 14-15; 105, 1-2; P. Ch. B. VII, Vs. 6, 7; 

!Jr mt-u1.f, see Cornrn. a 5 and Wb., lil, 390, 3-4. 

1\~ 189 çjdn1, probably the san1e verb as qdb: M 55; f 29 ( = l\1 244) "to sting". Parallel is 
!Jrvn "to bit-e", cf. P. Turin 132, 5 (= P. Ch. B. XI, Rt. l, 10): "a snake bit (1]11111) him", and 
Urk., VI, 81, 9: !Jivn with, as a parallel, ps~ "to bite". 

c1vn-ih fit. "greedy", sec \,\lb., 1, 172, 12-14, ERMAN, Leb., p. 58, and A. PlANK0FF, 
Le coeur dans les textes égyptiens, Paris 1930, p. 38. 

l\;\ 190 ~r r!J ''to knouJ'', see p. 86. 

d 1-10 In the Iitany "Horus has been bitten" !sis, as it were, rnakes a plea for Horus. First she 
ernphasizes his origin and his rights, appealing here\vith to the sun-god not to disturb the 
course of history. After that she tries, purely hu111an, to rouse pity for the innocent, helpless 
child, \vhile finally clearing herself frorn guilt of \Vhat happened. 

d l As for the chorus "Horus has been bitten" cf. the repetition, four tirnes in succession, 
of "Horus has been hitten" in P. Leiden I 349, 1, 9-10, followed by "at night, in the clark", a 
passage which is also found in P. Turin 135, 6. 

d 2 "Rë, your son has been bitten''. )sis addresses herself with her plea directly to Rë, cf. 
i'\1 9 ff.: "Spel! of conjuring a cat: 0, Rë, corne to your daughter, a scorpion has stung her"; 
g l: "rejoice, Rë-Harachte, your son, Horus, has been assigned to life"; C 69771, 27 (ASAE, 
39 ( 1939), p. 82, see p. 83, 11.f): "0, wretched one, who has bitten 111y son Horus, corne 
to the earth", th us Rë (probably) speaks. In Diodorus, 1, 13 ( H F 95) the five gods born on 
the epagomenal days, a111ong whorn Apollo (Horus), are the chilclren of Zeus (Rë-Arnun) 
and Hera (l\1ut). 

"Heir of your heir". The succession to the !hrone is the following: Rë-i\tu111 - Shu - Geb -
Osiris - Horus. /'\. text about the succession is to be founcl on the naos of El-cArisj, pl. 24, 
1 ff. of the edition of Griffith, Tell el-Yahucliyeh, Lonclon 1890 145 ). Cf. PT 301 a-b: "NN 

144) Also in the n1ag. text of Bispegaard, ö (RT. 1 (1870), p. 135). 

145) R[! 1.50 ff. A new edition of G. G0Y0N in Kcnii. 6 ( 1936), p. 1 ff . 

• 
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has inherited Oeb (twice), after he (Oeb?) has inherited Atun1. He is on the throne of 
Horus, as the eldest". In Joannes Antiochenus (7th century AD), p. 385, 14-21 (HF 730) 
the sequence is: Hephaestos (Ptah) - Helios (Rê) - Sös or Ares (Shu) - Oeb, son of 
Helios or Kronos. Cf. Diod. I, 13 ( H F 95) : "the first was Helios ( Rë) king of the Egyptians 
. . . ... sorne of the priests say that Hephaestos ( Ptah) was the first king". 

"l.,l,'ho has tied the kingship of Shu" i.e. has accepted, continue(\ see Wb., V, 397, 23-24 
and P. Leiden 1 350, 4, 4: "He (An1on) has tied a kingship to all eternity". 

d 4 "The sacred child in the House of t!te Prince (bw-t sr)". About this House of the Prince 
which was at Heliopolis (Pl' 14 c, 622 b, 957 c, 1451 b, 1614 b), cf. SETHE, Obersetz. 
Komn. Pyr., lil, p. 153. 

d 5 "The beautiful child of gold", see Co111n1. on M 169-170. "Fatherless", cf. P . Mirnaut 

542-543 (POM I, 54) : .. <j> -njc; x~p<Xc; opcp<Xv<j> (Horus); P. Bibi. Nat. suppl. gr. 574, 2437 

(POM 1, 148): -rrj X~P~ x<Xt -r<j> opcpov-:ri (!sis and Horus); in Urk., VI, 89, 16 it is said of 
Seth that he "rnade a widow unhappy by striking an innocent child (cl 5: !Jrd s1vg; d 7: 
iwty bt , .f). 

d 6 M has instead of "/sis divine": iivb-t "the ivailing U.'on1an", a clenon1ination of !sis, see 
Wb., 1, 57, 14; Edfu, 1 201: (in a row of wailing-wornen about Osiris) "!sis wails (iwb) 
about you". In Eclfu 1, 102 !sis is likewise called "the wailing wornan (iwb-t)". 

d 7 111 nt r. iv "among". Cf. about this meaning of m PT 956 c: "they make hin1 stand an1ong 

cl 8 

(n1) the Ennead", where N has : 111 !]nt "at the head of" and later texts 111111 " an1ong", cf. 
PT 723 e: Your soul stands an1ong (111111) the gods". Cf. also m in the meaning "together 
with", h 12: "Rë rises into the sky together with ( n1) the circumpolar stars"; see P. SMITH ER, 

in /EA, 25 (1939), pp. 166-169. 

Lit.: "I n1ade his care continue (cf. ir Lzr.t.f: M 169) , as I sa¼' hin1 who would avenge 
his father" ( ivsb {1r, see Comm. M 169). 

d 9 "Anxious (mb) in the !Iidden place 1-16), afraid in his n1other's 1vomb". In Spell 148 of 
the Coffin texts (CT II, 209 c-226 a), which in many respects ren1inds of our spell, !sis invokes 
protection for her chi Id, who is threatened al ready in her womb 14ï): "(21 O) ]sis woke 
up, pregnant of the seed of her brother Osiris (cf. tv\ 168); the wo111an rose quickly, her 
heart rejoiced at the seed of her brother Osiris ( cf. M 168: "1 very rnuch rejoiced at that"); 
she sa iel: "woe, gods, / an1 ! sis, sister of Osiris, who weeps for the father of the gods, 
Osiris, who settles the slaughter of the two lands. His seed is in 111y womh, I have tied the 
figure of the god in the egg, a s a son at the head of the Ennead, who wil! rule over this 
country and wil! inherit Oeb ( cf. cl 3), who wil! avenge his father ( M 169 and d 8) and 
wil! kil! Seth, the enemy of his father Osiris. Corne, o gods, profeet him ( ir tn mk.f.f, cf. f 
18: nfr.1v br mk.f = M 232: nfr.u1 br ir mk.f) in nzy u.•onzb .. .... (216 b) help hin1 in the egg ... . 
(218 c) (:'\tun1) has assigned to 111e the protection of n1y son in 111y womb (!J .t), he has 
tied a suite behind hin1 in this won1b of n1ine; he knows he is the heir of Osiris .... (225 b) 
1 an, Horus, born frorn Isis, whose protection has been n1ade in the egg". 

146) sf1.f "womh", l-Vb., IV, 555, 2-6 ; Edfu VI, 73, 7. 
147) See RU 204-20:'i; E. DRIOTON, Le théátrc égypticn, Le Caire 1942, p. 54 ff. 
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Also in Edfu VI, 214, 1 ff. !sis invokes the protection of her unborn child (see 
p. 69) 148). Leb. 78 ff.: "I arn anxious ( ml:z) about her children, who are broken in the egg 
and who see the face of the crocodile before they live ( i.e. before they are born) ". As 
contrasted with Horus, who is afraid in his n1other's wornb, it is said of Seth (Urk., VI, 
7, 4): "who ( already) fought in his n1other's wornb (!J.f)"; and of the king in Sin. B 69 
(= R 93) "he already n1ade conquests \vhen in the egg" 149). 

d 10 sin with object, par s1 iv "to 1vatch", cf. M 73: "the ints watchecl ( sin) hin1''; Edfu 111, 
168, 18: s,/n b!Js.1v "watching the calves'' 150). 

B has replaced, just as in f 25, cn{J ( M 201 and 246 b) by scn{J. In f 25 cn{J-scn{J n1eans 
"food", and this n1ight be the case in this place. Cf. the Coptic c""t•~Y "food" as against 
1•,nr·'to live" with this correction of B. In de111otic scn{J, in the expressions sb n scn{J and 
sf-1:zmt n scn{J, n1eans "subsistence". 

1 ivi ( par. M dgm, Copt. T1•ll'>vl\ (tt9J-tT) = &oîJµove:'i:v ''to be alanned") is the sarne 
\VOrd we find in PT 924 a: J 1vi p.t, parallel to sd j t "the earth quakes"' see SETHE, 
übersetz. K on1n. Pyr., 1 V, p. 204. 

iry. 1v "companions", see Co111m. on M 179. 

e 2 "Nephthys ca,ne running along''. See the text in the Metropolitan Museun1 at New 
York, cited on p. 86. 

e 3 Cf. P. Turin 132, 6: ( Rë has been bitten by a snake and begs the gods for help) "his 
Ennead said: "what is the 111atter (111 pw), what is the 111atter", his gods said: ''what is the 
n1atter (pty), what is the n1atter." 

e 4-6 "Then there 1vill be a standstill 111ith the cre111 of the boat", cf. CT II 380 a 1G1): (when 
a snake turns its eyes to Rë) "then there arises a standstill (c!:zcw) with the crew"; P. Ch. 
B. V 11, Rt. 5, 4-5: "if the poison rises, the boat of Rë \vilt founder on tha t spine of Apophis". 
A cosmic disturbance, described in e 8, f 21-26, is the consequence of tha t standstill. 
SETHE 152 ) connects PT 233 b with this situation: "the sky has been conjured, the earth 
has heen conjured, the n1ale one who is bebind 1nankind (Rë ?) has been conjured". Also 
in a Coptic n1agical pap. (Berlin 5565, BKU, p. 21, AKZ, Il, 12 ff.), 8 "!sis turns to the sun 
and the 1110011 in order to rnake thern stand still in the sky", when Horus is in distress; 
and in London rns. or. 1013 A (ZÄS, 33 (1895), p. 132-135; AKZ, 11, 14): "an amulet, 
which !sis has written" it says: "I bind the sky, I bind the earth ...... I bind the sun in the 
East, I bind the rnoon in the West". Cf. Pap. Mi1naut 98-99 (PGi\1 1, 36), in a charrn: 
cr-r~cra.-re:, rr-r~cra.-re:, x.u~e:pv~-ra.t , -roü te:poü. ~ 1tÀolou, -rö (te:pöv 1tÀo 'i:ov and in P. 1 , U. B.; Os I o 
141-142 (POM 11, 167): ~ Yl'.X.P '"Icrtç &ve:~Ó1Jcre:v µe:yl'.X.ÀîJV" x.pa.uy~v x.a.t cruve:-ra.p&z01J ó x.ócrµoç. 

In P. C.h. B. VII, Rt. 3, 6 an allusion is n1ade to a cosn1ic disturbance as a consequence 
of a scorpion's sting: "Re wilt not appear"; ibid. 6, 8: "have a care concerning the rising 

148) A Coptic spel! tor an unborn child: London 111s. or. 5525 (AKZ, I, 15 ff; II, 199 ff.). 
149) A.M. BLACKMAN wrongly translates "in early youth": JEA. 22 (1936), p. 36. 
150) See: A. M. BLACKMAN and H. W. FAIRMAN in JEA, 35 (1949), p. 105, and ibid., 36 (1950), 

p. 65, n. 11: "urging on(?)". 
151) = Tb 108, 5 (BO 219, 7), see ZÄS, 59 (1924), p. 84. 
152) SETHE, übersetz. Konzn. Pyr., I, 199 ff. 

• 
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of the sun and the shining of the disk"; ibid. 7,8 - 8, 1: "woe, woe, the heavens have been 
penetrated, the earth is in darkness because of Rë ..... the sun wil! rise and the disk wil! 
shine ... when NN ( has been cured)"; Ostracon Deir el Medinch 1 U66 u;:i), 3: "the earth 
is in darkness, the potsherds ( ?) walk, the stones speak, the 111ountains crr ...... (for) Rë 
has been bitten at night". See also Con1111. on h 16. 

"As long as the son Horus lies 011 his side". An expression taken fro111 the Osiris n1yth, 
cf. PT 721 a, 819 a, 2188 a: "a great one (Osiris) has tallen on his side", "felled by his 
brother Seth" (972 b, 1500 a), "in Ndf.t" (819 a, 2188 a). 

"/sis uttered her cry to heaven", cf. Urk., VI , 25, 4: "lsis utterecl her cry to heaven' ' , 
and the Oreek ,nagical pap. ( P(]M II, 1 fi7) quoted above. When Rë is bitten "the cry of 
H.M. reaches heaven" (P. Turin 132, 5), and when the cat is bitten "its wailing (sb~w) 
reaches heaven" (M 10). 

e 7 At the voice of Isis "Thoth can1e provided 1vitll magical poivcr and 1vith the high 
comn1and of justif ication". 1 n the Or. n1ag. pap. Brit. Mus. London 122, 22 ff. ( POM II, 46) 
the patient appeals to Herrnes (Thoth): "if Isis, the greatest of all gods invoked you in 
every danger, in every place .. .... ancl obtained your favour ...... thus I, NN, invoke you". 

Probably at this n1on1ent of the I sis-Horus n1yth Spel! X n1ust be placed: "I arn Thoth, 
1 have corne fron1 heaven at the con1n1and of Rë" ( i 1); cf. M I: "Thoth co111es provided with 
rnagical power to exorcise the poison". In the P. bil. Rhincl I, 4, 10, in the hieratic version, 
Thoth is called: "the eldest of the cornrnand", see n. 69 of MöLLER's con11nentary 154 ). 

e 7-8 r!J ,-1.s, cf. 1\1 72, where !sis is invoked: "she who knows her spel!, corne to your son"; 
P. Ch. 13. XI, Rt. fr. A4 : "I arn Isis who knows her spell, whom the gods have taught". 

e 8 s.t.f n sf, id. f 21 ; f 23: c.f 11 sf "his place qf yesterday", "his usual place" , i.e. the place 
where he vvas ( also) yesterday at the mon1ent, cf. Peasant B 1, 109: "the dunner con1es to 
his place of yesterday"; Merikare 155) 52 and 127: "the soul goes to the place which it 
knows, it does not recede fron1 its vva y of yesterday". Mar. Dend. II 1 73a: ( the sungod) 

• "sails to his place of yesterday without wearying". Aton ren1ains on his place of yesterday, i.e. 
the regular course _of the sun has been interrupted, the sun does not rise anyrnore and 
''darkness has con1e"; disturbance takes its course instcad, cf. f 23: "the rnisery which is 
yonder will turn the clisturbance to its place of yesterda y". 

e 9 By a cynical rernark Jsis tries to urge Thoth to be quick: "!zon• self-confide11t you are''. 
1vr ib "self-confident'' 1°6), here in n1ala111 parten1 " too sure of hin1self'' 157 ). 

For ir.iv, see Con1111. on M 179. 

153) G. PoSENER, Catalogue des ostraca hiératiques littéraires de Deir el !Hedineh, I, Le Caire 1938. 
154) About Tl1oth in the sun-hoat, see P. BOYLAN, Thoth, the f!ermcs of Egypt, London 1922. 

p. 58 ff. 
155) See p. 71, n. 75 . 
156) GARDINER in JEA, 3fi ( 1950), p. 50, n. 3 : "self-confident"; A. PIANKOFF, Le coeur dans les 

textes égyptiens, Paris H)30, p. 109: "glad". Cf. C 42206, d 8 (LEGRAIN, Statues et statuettes, lil, p. 15): 
"I am full of confidence (wr ib-i), for I an1 just to your Ka"; ibid. f 2: "how self-confident he is 
(wr wy ib.{). 

157) Thus also the expression c1 n h1 -t in demotie has got the meaning of "too self-confident, 
haughty": P. demot. lnsinger 4, 13. lhid. 27. 17 by 11 br has the parallel c1 11 h1.t. See: A. VOLTEN, Das 
demotische \Veisheitsbuch (= Analecta aegyptiaca, 11), Kopenhagen 1941, pp. 74-75. 
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il].t ur fl].t "misery upon misery" . .!\bout i!J.t in the 111eaning of "son1ething bad", see f 5: 
··the chilcl suffering fron1 something"; Petosiris 55, 1-2: "do no hann ( il].t) to the possessions 
of the dead one", ibid. 89, 3: ir ifJ.t "to do harn1", beside ibid. 89, 5: ir ifJ.t çf1v "to do hann". 

"The nzischief is the deed of his brother' ' (?). Cf. i\1 184 and 187: "the ,nalice (çfw) 
of his brother". About sp "bad deed" , see Wb., II 1, 435, 9; Ho rus and Seth 15, 5 ( LES 58, 
5): "every wrong-doer (ir sp)"; Urk., VI, 9, 18: "every deed (sp) of Seth against hin1"; 
P. l3r. Rh. 7, 7: "there is no evil deed (sp) which you have found in 111e''. However, the 
translation of the entire passage is not certain. Sp-sniv 111ay 111ean "a wrong, an evil", Wb., 
111, 43 7, 1 4 and [3 [) l 7, 7 ; Tb 1 5 ( i\ n i ) , 1 0 ( [3 [) 3 9, 1 0 ) ; Tb 1 8 ( ,1\ n i ) , 3 13 I) 7 0, 4 = Urk., 
V, 112, 7). In that case the translation 111ay be: "it is an evil (ç/1v), the wrong done to hi111 is 
death and everything goes to wrack and ruin". I)RIOTON 1;;.9 ) translates: "it is an evil, its 
repetition ( to read: sp.f sn1v) is death, 111ay ( then) everything go to wrack and ruin ' '. 

!sis con1plains: would I \Vere cleacl: "1vo11ld I ivere H1ith the eldest of his mother", i.e. 
Osiris, see M 173: "my eider brother", cf. PT l a: "NN is 111y eldest son, who opened 111y 
\Von1b", so Nut says; Urk, VI, 57, 13 and 16: ''eldest of 111y won1b (Nut says) ...... who 
opened the wo111b"; P. Br. Rh. l, 19 and 24: "eldest one in the wo111b of his 111other .. . 
who opened the won1b"; Stela 644 of the Museu111 at Rio de Janeiro 15 9 ), 2-3: ''Üsiris ... . 
son of Geb, the eldest (1vr) of his children, the very elclest (c1 ivr.iv) of his 111other". 

f 4 !Jt.f "after hinz" i.e. "after his death", cf. Sin. B 7: "l die! not think to live after hi111" 
(111 s,.f). 

"Horus, Horus, renzain on the earth!", an exclan1ation of Isis, as in f 7 the exclan1ation 
of Thoth: "Horus, Horus, your heart be strong, be it not weak on account of the fire". Cf. 
C 2, X, 75 (ASAE, 18 (1919), p. 121): ''Horus, ren1ain (1v1u) to all eternity, poison ..... . 
con1e to earth". 

(1i 111 "to take possession of', like it 111, see B. GUNN in JEA, 27 (1941), pp. 147-148, 
here with the special 111eaning "to conceive" 16°). 

f 4-5 "/ yearned to rehabilitate his father" (version of J\i1), parallel to f 3-4: "I waitecl to 
avenge ( hin1 i.e. Os iris)". 

f 5 111r ·/fi.t "who suffers fron1 something", see Con1111. on f l and J. H. BREASTED, The EdH1in 
Srnith surgical papyrus, Chicago 1930, p. 142. 

f 7 In f 7-18 the fourteen ''beatifications" of Horus follow, in which the patient participates. 
His protection is that of the sun-god (l-7: f 7-13), of Osiris (8: f 13-14), the netherworld 
(9: f 14-15), the hn1v-bircl ( 10: f 15), his o,vn body ( 11: f 15-16), the na111es and images of 
Os iris ( 12: f 16), the la111entations of his 111other and his hrothers ( 13: f 17) , and that of his 
O\vn narne (14: f 17-18). This "beatification" is related to the iclentification spells (see Con1m. 
on h 8 ff.). Cf. M.u.K., Vs. 4, 6-8: "your protection (111k.t) is the protection of the sky ...... the 
earth ...... the night. ..... the day ... ", etc., follo\ved by an iclentification spell; P. Leiden I 348, 

158) Rev. Eg. anc., 2 ( 1929), p. 185. 
159) Rel'. d'égypt., 3 (1938), p. 94. 
160) For f11111 in th•e meaning of "to surpass, to prevail", see W. SPIE!iELBERG in Rev. Eg. anc., 1 

(1927), p. 219; ZÄS, 64 (1929), p. 84; Blinding of Truth 5, 2 (LES 32, 12), Horus and Seth 1, 10 and 13, 
4 (LES 38, 4 and 54, 15). 
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Rt. 5, 1-5: "the protection (s1) (of apart of the body) is the protection (s1) of (the sarne 
part of the body of a god)", also followed by an identification spe ll. See finally Tb (Nu) 144, 
6 (BO 330, 6): "the protection (mk.f) of NN is the protection of the boat of Rë (cf. e 8: ''his 
protection is the boa t of Rë"), the protection of N N is the protection of Ho rus, the eldest 
of Rë". 

f 7-8 imy-itn.f "he who is in his disk" is a usual clenornination of the sun-god (see ZANDEE, 
Hymnen, p. 28, n. 6) "W ho ililnninates the !ivo lands 1vith his two 1 b-t-eyes, cf. M 16-17: 
"Your eyes are the eyes of the lord of the 11].t-eyes, who illurninates the lands with his eyes 
and illurninates the face on the roads of darkness' ' ; Pap. Berlin 3055, 25, 2: "who illurninates 
the two lands with both his 11].t-eyes'' (ZANDEE, Hymnen, p. 42, n. 6). 

t 8-9 wçf ssm n ntt iwtt ( M) "who rul es everything !haf exists", cf. Louvre C 286, 10-1 1: 
"to whom he has delegated ( swç/) the leadership of the lands ( ssm t 1. 1v)"; C 42210, e 5 
(LEGRAIN, Statues et statuettes, III, 28): "he has the leadership (ivçf ssn1) in your town". 

About the corruption of - into ==c= see Sin. B 38 ~= for R 62: -. 

f 9-10 ''Thai great dwarf who goes round about the N etheru1orld at twilighf'' is the 11100n, the 
left eye of the sun-god, see ZANDEE, Hynznen p. 31, and Petosiris 60, 26: ''the rnoon at its 
birth is the ba of Rë, his own body". In the Pap. Salt 325, 9, 4 ( ASAE, 41 ( 1942), pp. 124-
125) the hidden god in the house of life is invoked with "eyes of the dwarf", beside "blood 
of the wçf 1 .f-eye, he art of the monkey ( Thoth), head of the uraeus", where the re is probably 
thought of the sun-god who rnanifests hi111self in the sun and the rnoon ( Thoth). When a 
n1an sees a dwarf in his drean1, it is bad: half of his life is taken away (P. Ch. B. III, 8, 13). 
The explanation is perhaps that the sun-god shows hirnself to n1en during half of a natura! 
day. In the P. n1ag. Harris 8, 9: "O, that dwarf of the sky" probably also the sun-god is 
n1eant, as in the P. den1ot. n1ag. 1 1, 6-7: "I arn the sacred chi Id who is in the house of Rë, 
the holy dwarf who is in the cave". A dwar-f at the court of Arnarna was called "the sun" 161 ). 

A dwarf of fayence (t~n-f) occurs in a corrupt passage of which we know sorne paral
lels: P. Turin 124, 14; C 47277, back, 10 (ASAE, 22 (1922), p. 268); C 9403, front (G. 
OARESSY, Tex/es et dessins magiques, p. 11), and C 5, 48-50. 

The dwarf is brought into connection with the 1110011 in C 2, XV, 86-87 (ASAE, 18 
( 1919), p. 24). He is invoked in a spel! for speeding up birth in P. Leiden 1 348, Vs. 12, 2-6: 
''the spell of the dwarf" . The connection dwarf-moon-monthly periods of won1en-birth is 
obvious. 

Finally the Horus child is protected by the hippopotan1us goddess Rr.f, a "foster
goddess", and by the dwar f Ij il ( M 79), which scene is represented in the ten1ple of 
Oendera (LO, Text II, pp. 246-247; Wb., III, 36, 2 and 37, 1). 

f 10 "The /ion of the night who trave/s in the Western Mountain". The sun-god is the secret 
lion: P. Leiden I 350, 3, 3, see ZANDEE, Hymnen, p. 42 with the quotations 198 (P. Berlin 
3055, 25, 2) : "the secret lion in the Western Moun tain" ; 200 ( P. Luynes: RT I, 89) ; 
"falcon of the day, lion of the night"; M 84: "I an1 the ka of the Eastern Mountain, the lion 
of the Western Mountain". 

161) N. DE G. DAVIES, Rock tombs of El Amarna, Il, pl. 5; V, pl. 3; VI, pl. 26; W. R. DAWSON, 

Pygmies and dwarf s in ancient Egypf. JEA, 24 ( 1937), J1p. 185-189 ( p. 188). 
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f 11 ''The great hidden ba, who goes about in his eyes". See ZANDEE, Hymnen, p. 14-15 and 
the vignettes of the Skrine-papyrus (f EA, 5 ( 1918), pp. 27-28, pl. 111). About IJnty 1 IJ•ty-f, 
see H. JuNKER, Der sehende und der blinde Gott, München 1942, p. 24 ff.; Anchnes. 122: 
"who travels in (hnw) his eyes, whose 11J.t-eye conceals his true figure". 

f 12 "1·1ze great fa/con" is the sun-god, see ZANDEE, Hymnen, p. 41, "who f lies in the sky, on 
earth and in the netherworld'' (ch with object: Wb., 1,225, 11 ), cf. c·r IV, 310 b-311 a 162 ): 

"I fly (c!J) like a falcon (bik), 1 chatter like the sn1n-bird"; Sin. R 21: "the falcon (bik) 
flew (c!J) \Vith his suite". 

f 13 The sun-god as "the sacred Api-beetle, which flies over (s[!IJ) the earth in all its 
extensiveness" (CHASSINAT, Man1111isi d'Edfou, p. 158; jUNKER, Giza, Il, p. 49; KEES, Göt-ter
glaube, p. 421). 

f 13-14 "The secret corpse, ivhose 1nununy is sacred in its sarcophagus" is Osiris, see Con1n1. 
on M 173-174. 

f 14-15 "The lands ivhere faces are reversed": in the netherworld people walk with their head 
down (s!Jd)~ cf. PT 323 a-b: "the horror of NN is to walk in darkness, he despises hanging 
with his heacl down (s!Jd.1v)"; Tb 101, 5 (BO 212, 14) "O, Rë .... when you pass those 
\vho are there ( i.e. in the netherworlcl) as reversed ones ( s!Jd. v.1), then raise NN". The 
(gate-)keeper of the first crry.t (BD 327, 11) is called "reversed (slJd) of face"; cf. a 
representation in the Livre des Cavernes (BIFAO, 42 ( 1944), pl. 27) with the text: "those 
ene,nies with their head down ( s!Jd. 1v) ". 

f 15 The bnv.1-bird is also a 1nanifestation of Rë, the ba of Rë, see A. DE BucK, De zegepraa, 

f 16 

van het licht, ,1\1nsterda111 1930, p. 83. It is said to Ho rus in M 77: "you are the great bnw
bird, born on the willow in the big House of the Prince at Heliopolis", cf. P. Ch. B. VIII, 
Vs. 11, 1 and L. KEIMER in 8/FAO, 31 (1931), p. 190. 

The nan1es of ()siris are a protection of the dead king a.o. in PT 181-192, cf. Tb 
( LEPSIUS), 142 ( BO 322 ff.): "to know the na,nes of Osiris". The i111ages of Osiris in the 
non1es are the loc al fonns of Osiris, cf. Livre des Cavernes ( !31 f-'AO, 41 ( 1942), pl. 5, 6): 
''the grea t image ( ssm) of the Lord of the West, \Vho is at the head of the gods"; PT 182 a: 
"in your nan1e of imy-cnd.t at the head of his non1es ( sp 1 . 1vt) ". 

f 17 Cf. P. Leiden 1 348, Rt. 12, 5-6: "Lan1entation, lan1entation, 111ourning, n1ourning, !sis 
wails, Nephthys cries; wake up on his (i.e. Horus') account, Geb, father of the gods, on 
account of the singing of Nephthys: woe is 111e on account of the fire that has gone out 
against this chi Id"; P. Ch. B. VII, Rt. 6, 4: ( Horus speaks) "con1e, 111y 111other !sis, my sister 
Nephthys", and Cor11n1. on .M 184. 

"The protection of Horus is his 01vn name", et. P. Ch. B. VIII, Vs. 10, 8-13, 6: "the 
twelve nan1es of Horus which are said in the n1orning . ... . . a great protection of the limbs"; 
P. Turin 133, 6 (= P. Ch. B. XI, Rt. 3, 2): "a 111an Jives who is invoked by his name"; 
ibid. 133, 11 ( = J.>. Ch. B. XI, Rt. 3, 7): "a n1an Jives whose na111e is pronounced". 

f 19 "The ivords of Horus 1vill delight the hearts". Ts fb.w, see Wb., V, 399, 2 and 406, 4; 
RT 27 (1905), p. 30 (7): "your bea,ns delight the hearts (ts ib.iv)". 

lfi2) = Th 17, 79; Urk. , V, fi3 . 
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f 19-20 "Rejoice, you 1l'ho are in heaven. for Horus a11enRcs his fatlier". Cf. Edfu VI, 82, 5: 
"rcjoice (ncfn1 ih.tn), you \vho are in "the great place", for J;orus has taken his father's 
throne". 

f 21-26 Here the consequences of the cosn1ic disturbance are described, which set in as a conse-

f 22 

quence of the standstill of the sun-boat and which is not ren1oved before Horus has been 
cured for his 111other !sis, and the patient Jikewise, see p. 91 . 

iw sb.u• "the foods are stopped up". iw properJy n1eans "on an island", ' 'without ship": 
PT 1 188 a and cl. Cf. Urk., V 1, 23, 9 and 19: "he ( i.e. Seth) has stop peel up the foods 
(iw.n.f sb.f) ". "The te,nples are hlocked", cf. h 17-19; the conscquences with \vhich is 
threatened, if the poison does not Jcave the body. 

f 23 sn-mn.t 1 6 3 ), "to go through an illness". is substantively used \Vith the 111eaning "misery", 
"grief": U'b., II, 67, 16-18; ÜARDINER, Admonitions, p. 103 ad 11, 11; cf. the expression 
sn-!Jwd "Jack", Wb., III, 250, 1; P. bil. Rhind I, 2, 11, para!. detnot.: ir u,s "to Jack". 
sn-mn.f nty im(1v) (Copt. c.:T.\\.l\.<\1f): "the misery 1vhich is yonder". 

The misery which is yonder wil! turn the disturbance (bnn) 164 ) to its place of 
yesterday: the disturbance will take a regular course, see Con1111. on e 8. 

f 24 Darkness has set in ( e 8) and the ene111y of the light, nbd, the de111011 of darkness l 65) 

f 25 

t 29 

i 30 

. 32 .. 
' ' 

goes about. Because the sun does not go around any 111ore, the seasons cannot be defined 
( iv p fr. 1v), cf. ZANDEE, Hymnen, pp. 29-30; El Khargeh pl. 16, 34: " ( the sun-god) who defines 
(ivp) the seasons (fr.w), n1onths and years", P. Leiden 1 344, Vs. 3, 10: " (the sun-god) 
who 111akes the days, creates the hours ...... defines the seasons". The hours also cannot 
be 111easured by the sun-dial any n1ore: the figures of the shadow on the sun-dial 166 ) 

cannot be seen anyn1ore. 

"The sources (of the inundation: Wb., V, 58, 2) are blocked. The crops (sn-t 1 for 
"crops" in genera!, Wb., IV, 501, 6 ff.; in 111edical texts: "fenugreek'', see \V. DAWSON, in 
JEA, 12 (1926), pp. 240-241) are withering. The food (M: cn!J; [3: scn!J, see Comtn. on d 10) 
is taken from (B; M: flees from) n1ankind". 

hh.s dr "its heat is driven away", cf. g 5: "its heat (nsr.t) is averted" (IJs/). 

rdi.k f:ir.f n ''n1ay you give instructions concerning hi111 to". rdi f:ir n and rdi 111 f:ir n are 
both expressions for: "to give instructions to", see K. SETHE, in U nters., V, 2 ( 1909), pp. 
30-31. Another exan1ple of f:ir with suffix: "an instruction concerning" ... is not known to 
111e; cf. ho\\,ever P. Kahun 167), pl. 19, 14-15: "I have executed all instructions ..... . about 
that in which an instruction \vas given (n 1 rdy f:ir inz). 

"Do not lef them know my position at Chemmis, a beggar-woman, chased a1vay from 

163) The spelling of B arose in connection with the negation nzn: \Vb., Il, 59. 
164) About hnn "cosmic disturbance", see Pl' 304 a and \Vh., lil, 383, 20. 
165) See H. KEES in ZÄS, 59 ( 1924), pp. 69-70. 
166) See about the sun-dials of which is thought here: L. BORCHARDT, Altägyptische Zeitmessung 

(= Die Geschichte der Zeitmessung und der Uhren, hrsg. v. E. v. BASSERMANi'li-JORDAN, Bd. 1, Lief. 8), 
l:}erlin und Leipzig 1920, p. 26 ff. ; R. W. SLOLEY, in JEA. 17 (1931), pp. 170-174. 

167) F. LL. GRTFFTTH, Hieratic Papyri from Kah1111 and Gurob, 2 vols., London 1898. 

• 
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her to1vn", see Con1111. on 1\1\ 16Y and a 3-4. About nn1(11v.t "heggar-wonzan", see Wb., II, 
268, 4, and JEA, 3 (1916), p. 83, n. 3. 

"Thoth, he said", see p. 82. As the sign of the sitting haboon n1ay 111ean "Thoth" 168) 

as well as (j or (jd l(H1), a haplography occurred in M. · 

f 33-35 They who have 111ournecl for Osiris are su111111onecl to watch over Horus. Wr i.e. Osiris, 

f 35 

see Co1nn1. on e 5: "a great one (wr) has fallen on his side". In the Pap. Dodgson (2nd 
century after C.) 170 ) a 1nan who has sinned against the 111ysteries of Osiris 111ust change his 
nan1e frorn Ptr 1 son of P-sr-p-,vr into Ptr1 son of P-ti-iry-(lnzs-nfr, see PosENER in Rei'. 
d'égypt., 5 (1946), p. 51 ff . 

Cf. for pwy-nn ( M: pfy) E. N AVILLE, in Rei•. Eg. one., 1 ( 1927), pp. 33-34. 
"They 1vho have struck 1vith their hands and have pounded 1l'ith their arnzs". See for 

this passage H. H ICKMANN, / nstrunzents de nzusique ( COC 69201-69852), Le Cai re 1949, p. 3; 
PT I 005 a-c ( = 197 4 a-c) ( lan1entations about Osiris): "the sou Is of Pe strike with their 
ar111s for you, they strike ((lwi) their flesh for you ancl po1.1nd (slz) their ar111s for you, they 
pull at their locks of hair"; the nurses 111ourn for Osiris, cf. PT 550 a-b: "o you n1ilch-cows 
there, o you foster-cows there, go rouncl about for hin1, weep over hi111, 111ourn for him, 
pity hin1." 

"Watch over this child", cf. P. Bihl. Nat. suppl. gr. 574, 1075 ff. (POM 1, 108): 
' ' ' 

7
" ' ''I s:- ' 'Ü ' s:- 'À i: ' ' ~ ' ~ ' -:- À ' À eyw ELfLL ~~poç ••. ULOÇ O"LOOÇ .•• X.IXL O"Lpewç •.• OLIX(f)U IXc.,OV µe uynJ IXO"LVïJ IXVELOO OTT 1JX.'t"OV 

&0cxµ~1)'t"OV ÈTTL Tàv 't"YjÇ ~ulYjÇ µou xpóvov. 

111 (lr.1v "anzong nzen", cf. f 36-37: "who brings fear of hi111 an1011g 111en (111 {1r.1v)", see 
Connn. on d 7. About (lr.1v "n1en": Wb., lil, 130, 13-18. 

stnm u11.1vt ''to confuse the ways", see R. 0. fAULKNER in JEA, 22 (1936), pp. 136-137 
on P. Br. Rh. 7, 8: tnn1 1v1.1vt; Urk., VI, 73, 13: "to 111ake the rebels (sbi.1v) err frorn his 
neighbourhood (stnn1, para!. fJtlzt); also tnn1 can have causative n1eaning: Wb., V, 312, 3-6; 
g 15: "Ser~et rnakes your power err ( t11111) ". The re verse in Sin. B 96: "I took the erring 
one (tnn1) to the (right) road". 

f 36 (lr rs; M instead of (lr: s. The con fusion of these two signs al ready occurs in the 
Pyran1id texts: PT 790 b, N: (lr; P: s; cf. ibid. 753 e, also N: (Ir. 

f 36-37 "She hrings fear of hi111 amongst nzen", cf. PT 57 b: "rnay you ( the Horus eye) cause 

f 37 

both lancls to fear (nr) Horus, just as they fear (nr) Seth". 

"They are 1vaiting for ,ne to push off the evening-boat and to 111ake the nzorning-boat 
sail''. We fincl a sin1ilar passage in P. Vat. 19a, 3, 2-3 in a chann against poison: sin s.t 
ivdi skt.t r di.t nci mcn(j.t: "they are waiting for it ( i.e. the poison; to be read sin.flv n.s?) 
in order to push off the evening-boat and to n1ake the n1orning-boat sail". S/n.flv n.i "they 
are waiting for me", see OARDINER in ZÄS 49 (191 !), pp. 100-102; Pianchi 10 (Urk., 111, 
8, 3): "when he says: wait for the anny (sin n)", ibicl. 10-11 (Urk., lil, 8, 7): "let they 
not wait for the111 (sin.tiv n.sn) ". About ivdi "to push off" see Wb., I, 387, 22-24, and JEA, 
29 ( 1943), p. 3, n.f. 

168) ASAE, 45 (1947), pp. 69-72; Rcv. d'égypt., 7 (1950), p. 9 ff. 
169) ASAE, 43 (1943), pp. 257-258. 
170) PSBA, 31 (1909), pp. 100-109. 
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f 39-40 "Then the official (l)n1ww) is praised for his task (wn,v.t)''. 1\i\ here has: ~mww n 

f 40 

wnw.t.f, cf. Wb., 111, 84, 1-2: "skillecl in his trade". The translation of M would read in that 
case: ''then the skillecl one in his trade is praised". See also /E.4, 29 (1943), p. 18, n. g. 

IJsf snzi n h,b s1v "to report to hi111 1vho has sent him"; Wb., 1 II , 336, 10 only knows our 
place (M) for this expression. Cf. !Jsf wsb n rjd s1v "to reply to somebocly's words (A111ene-
111ope 1, 5); crz s111i 11 h 1b SH' "to report to hin, who has sent hin1" (ibid. 1, 6); rjd smi "to 
report" (Wb. IV, 129, 5-6); IJsf IJn, "to debate", paral. to 1vsb "to reply" (GARDINER, 
Admonitions, Appendix (BM 5645), Vs. 5). 

h1 h.ty s1,v ( 1V\: h1 b siv), a late forn1 of the active participle, see Rev. Eg. anc., 2 (1929), 
p. 53, n. 3: ir.ty siv for ir s1v. Cf. on the other hand fonnations as wpw.ty "n1essenger", 
spr.ty "petitioner", known al ready in Middle Egyptian; so111eti111es with object: GARDINER, 
Eg. Or., § 364. 

SPELL V 

The resen1blance of this spell to that passage in Spell I, in which lsis pronounces her 
charn1 over the poison of the scorpions (M 57-a 2) is striking: g 1-2: "I an1 lsis ........ . 
effective of worcls (nznlJ md.1,v)", M 59: "I an1 Isis divine ...... n1agical in speaking, effective 
of \Vords (nznlJ n1d.1v); g 3: ''111y father Geb has put his 111agical power at 111y disposal", (T 1: 
"to whon1 Geb has given his 111agical power"), M 60-61 : "to whon1 Geb gave his 111agical 
power", M 57: "n1y father has taught 111e knowledge"; g 4-5: "while I avert the poison in 
its n10111ent", a 1: "to avert the poison in its power"; g 5: "I will give air to hin1 who is short 
of breath", M 58: "to cure hi,n who \vas short of breath"; g 5: "through the n1agical power 
of n1y spel! ( tp-r 1) ", M 57: "who expels the poisonous snake with her spe Il ( tp-r1)"; 
g 6-7: "obey n1e, poison in his body", M 59: "every biting snake obeys me"; g 8-9: "poison, 
do not rise upwards, (but) fall down", i\-\ 59: ' ' fall down, poison, ...... do not rise, poi-
son ...... ", a 1: "do not jun1p up"; g 9: "at the words of lsis divine", M 60: "at the words 

of lsis divine". 
Apparently Spel! V is a charn1 put in genera! tern1s fitting in with the whole of the 

Jsis-Horus 111yth, which could be insertecl into the n1ythological narration in order to 1nake 
it effective for 111agical purpose. This insertion and fitting in to the situation gave rise to 
,nodifications of the wording and in doing so incongruities were not always avoided 

( see p. 66). 

g 3 "To seal the nzouth of every snake", cf. Stela Vienna no. 46. RT 12 ( 1892), p. 17 (XIX) : 
"con1e to n1e, Jsis, great one, ,nake 111y protection, save ,ne fron1 the snakes, seal their 
mouth, stop up their nose". A litany with IJ!nz "to seal" in P. Leiden I 349, 1, 7-8: "I create 
111agical power ...... in order to seal the 111outh of the sky, to scal the 1nouth of the earth, to 
seal the 1nouth of ...... (?), to seal the 1nouth of hin1 who is in her arn1s". Likewise Pap. 
Br. Mus. 10081, 35, 21 ff. ( ZÄS, 65 ( 1930), p. 35 ff.): "the sealing of the 111outh of the 
enemies, the sealing of the execution-block, to be recited: the sky is sealed ...... the earth is 
sealed ...... the n1ouths are sealed .... the lips .... the anns .... the Iegs ... the necks ..... the 
throats .... the bodies .... all living n1ouths .... ". Ibid. 35, 34 ff.: "his 111outh is sealed, his lips 
are sealed.... his standing .... his sitting .... his walking... his lying ... his eating ..... his 
drinking .... his nose ... his ears .... " 

• 
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g 3-4 "To chase aivay for hin1 every !ion in the desert, e11ery crocodile in the river, all the 
snak es tvhich bite 1vith their mouth''. M 116-117 ( = P. 111ag. Harris, 6, 4-5): "avert (!Jsf) 
tor n1e every !ion in the desert, every crocodile in the river, all the snakes which bite in their 
hole"; B, like g 17, has: "all the snakes which bite with their 111outh"; T 1 and L 3 on the 
contrary: "all the snakes which bite in their hole". 

g 4-5 "The poison in its n1on1ent ( 1 .t)", see Wb., I, 2, 1, and ÜARDINER in JEA, 34 (1948), 

g 5 

p. 15: "111on1ent of action". Cf. expressions like 111 rk.f "in his time"; 111 wnw.t.f "in his 
hour": ZANDEE, Hymnen, p. 61 on P. Leiden I 350, 3, 21; see (0111111. on a 1. 

"lts heat is averted", cf. f 26: "its glow is driven away". 
1 /J.f tp-r1 "magical poH1er of the spel!». see Co1n111. on M 59. 

g 6-7 "Obey n1e, poison in his body", cf. M 59: "every bi ting snake obeys 111e"; PT 67 4 b-
675 a: "~fnw-snake, (1/1111.t-snake, obey hi111, obey the earth, obey your father Oeh". 

g 7-8 "Con1e out, you mali,~nant humours, 1vhich are in any lin1b''. ruw rnr.n, "malignant 
hurnours'', cf. P. Turin 135, 7: "the malignant hun1ours (rnH' r11r.1v) which spread in his 
body''; P. Ch. B. VII, Rt. 4, 3-4: "take away these 111alignant hurnours which are in the lin1bs 
of NN"; ibid. 4, 5: "the n1alignant hurnours (r111v rnr.111) of the scorpions which are in 
the lin1bs. 

g 8-9 "Do not rise upwards, but fall do1vn", see Con1111. on M 59. 

g 9 "Vessels, spit out 1vhat is in you". ~(1)c "to spit out": Wh., V, 7, 13. In PT 246a a 
snake is invoked with: "excren1ent of the wall, von1it (~1cw) of the tile". 

SPELL VI 

Spell VI 171 ) is an Apophis spell, which, although forrning a unit in itself (B, M) can, 
with nun1erous variations, be inserted into a greater con1plex of channs directed against 
Apophis, the enen1y of the sun-god (L 2, C 5 and the group C 3, C 4 and C 6). The mytho
logical background has been dealt with in the introduction to Spell IL Perhaps in this spell 
the 1110111ent of sunrise is thought of, as in Spell IL The execution-block, ,vhich is rnentioned 
in g 14, is placcd at the end of the nocturnal course of the sun in the netherworld, where 
the demon of the clark (nbcj: g 11, see f 24) is destroyed 17:!). In the ninth Division 
of the Book of the Gates ( p. 243) Apophis is warncd: "the path to the execution-block has 
been paved". 

g 11-12 "W ho has neither arrns nor legs, id. P. Br. Rh. 23, 17-18, cf. PT 665 b-c: "as you 
have no legs or arrns with which you go bebind your brothers, the gods"; P. Ch. B. VIII, 
Vs. 7,8: "you, enen1y, who have no arn1s". 

g 12 "Your body in 1vhich you are born is not": does that refer to the casting off of the old 
hide by the snake and the re-birth in its nevJ hide? 

171) Lit.: W. GOLENISCHEFF, Die Meffernichstele, Leipzig IR77, pp. 2-3; A. MORET, in RHR, 72 
(1915), pp. 221-223; G. RoEDER, Urkunden zur Religion des alten Ägypten. Jena 1915, pp. 83-84; R. 0. 
fAULKNER in JEA, 24 (1938), pp. 42, 40. 

172) See: J-1. P. BLOK in ArOr, 7 (1020), p. !OR ff. 

• 
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"Long-tailed one'', cf. P. Ch. B. VII, Rt. 1,4 (of a scorpion): "long-backed one, of 
n1any vertebrae". 

g 13 '' Your head has been cut off (§cd)''. Cf. PT 442 c ( a snake char111): "he cuts ( se) off 
your head with that knife which is in the hand of Mafclet'", ibid. 673 c ( about a snake): 
"with its head cut off (se), with its tai! stumped"; Tb 39, 13 (BfJ 106, 12-13): ''with its 
heacl cut off ( dn), knives pass at both sicles of the roads"; P. Br. Rh. 22, 1 1 : "cut Apophis 
to pieces (ir scd)"; ibid. 22,12: "cut your enen1y to pieces (ir scd)" 11:;). 

"You do not lift up your face (f1i Qr)", cf. PT 62 a-b: "lift up your face (f1i (1r), 
Osiris", ibid. 255 c: "when they enter, they do ho111age, when they go out, they lift up their 
faces (f 1 i ~r)"; frequent in 111agical texts: M 4: "you are blind, you do not see, your heacl 
is turnecl, your face is not liftecl" ; M 40: "do not lift up your face", to \vhich the parallel 
adds: "do not look with your eyes"; M 41: "back, enen1y, clo not lift up your face to hirn 
who is 011 the water"; P. Vat. 19a, 2, 4: "(you) do not lift up your face, you err, your 
face is not opened". 

g 13- 14 "The flame is in your face, its heat in your soul". The ene111y of the sun-god is threatenecl 
with con1bustion, see ZANDEE, Hymnen, p. 13. Cf. in the eighth Division of the Book of the 
Gates (p. 233): "their souls burn in that fla111e v.·hich is on your n1outh"; Anchnes. 474 (in 
an Apophis spell): "you belong to the fire, you belong to the flame". 

g 14 §cd, olcler sc.t "sword", see ERMAN in ZÄS, 32 ( 1894), p. 3 on PT 257 b: "the great 
ones tren1ble when they have seen the sword ( sc.t) that is in your hand"; C 8564 7, 1-2 
(ASAE, 43 (1943), pp. 79-80): "he will be subn1itted to the sword (scd) of the king and 
his head will be cut off"; [Jrk., lil, 107, 2: "he who takes this charter away fron1 the 
te111ple ...... ,vill be subn1itted to the sword (scd) of An1un". See H. ScHÄFER in ZÄS, 33 
( 1895), p. 109. 

g 15 tnn1 "to make err", see Con1n1. on f 35. 
cQc "stand still": Wb., I, 218, 10; PT 439 a-b (cf. 671 a-b): ttw-snake, where to? 

You shall not go, stand still (cQc) before NN"; f->. Leiden 1 349, 1, 1-2 "in order to prevent 
the poison fro111 spreading: stand still, stand still (cQc)"; P. Leiden J 395, 261 (PGM Il, 
101 1) , , e ,, ., , N -. , Ne " , ... , 'A , : e:ixv e:,,nç oqnv IXTCOX't"ELVIXL, /\Eye:· O"'t"l) L, O't"L cru EL O q,uqnç. 

,'\bout the spelling of Qk1 ·'n1agical power", see W. R. DAWSON in JEA, 24 (1938), 
p. 38, and JEA, 31 (1945), p. 105. 

SPELL VII 

On C 7 a nu111ber of spells prececles this spell, in which the hand of Atun1 and the nail 
of Atu111 are n1entioned. C 7, 1 ff.: "this is the hand of Atun1 chasing away the disaster in 
the sky and the disturbance at Heliopolis ... " Atu111 !hen takes the shape of an ichneu-
111011 174) of 46 yards in order to defeat Apophis. We find a parallel of this spe Il on P, 
right arrn, 1 ff.; Turin 3030, right arn1, 1 ff. (ZÄS, 14 ( 1876), p. 79) and C 2, Il, 12 ff. 
(ASAE, 18 ( 1919), p. 116). On this two spells follow con1n1encing with "this is the nail 
of Atun1. ... ", of the first one of which we fine! a parallel on C 2, lil, 40 ff. (ASAE, 18 

173) Ahout §c and §cd, see A. H. GARDINER in JEA, 37 (1951), pp. 29-31. 
174) c4 "ichneumon", not in \Vb., see K. SETHE, in ZÄS 63 ( 1928), pp. 50-53. 

-
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( 1919), p. 118), cf. PT spell 2?9 ( 229 a-c) and SETHE, übersetz. K 011111. Pyr., 1, p. 188 ff. 
Thus we n1ay translate the beginning of Spel! Vil (C 7) by: "as regarcls the hand of 

Rë". This hand of Rë is apparently put on the 111outh of a nurnber of snakes, cf. PT 440 a: 
"the hand of NN, which has co111e over you ( the snake)"; ibid. 672 a: "this hand of NN 
which has corne against you ( the snake) "; ibid. 677 cl: "the fin gers of NN which are on 
you ( the snake) ". 

So the 1nythological background of Spel! VII is the san1e as that of Spells Il and VI: 
the sun-gocl destroys his snake enernies on his daily journey through the netherworld and 
along the sky, to the great rej oicing of his con1panions ( g 18) . 

.i\bowt the 1v1111m.f-snake \Vhich is a.o. at the tenth gate of the Book of the Gates 
(p. 269), see Wb., I, 251, 15, and H. P. BLOK in Acta Orientalia, 7 ( 1929), p. 109, n.l. 

The nan1e of the second snake perhaps n1eans: "he whose blow is longed for" (C 7: db~1 
s~r.f, in 13 the first f is a corruption of the striking ann), that of the third snake: "the 
evil soul (t, , d1J;IJ1)", cf. PT 392 cl: "this NN is at the head of the followers of Rë, this NN 
is not at the heacl of the evil gocls (nfr.111 til]fi/J); ibid. 1701 c: "he has saved NN frorn the 
evil gocls (nfr.1.v tl]1f1J1 1 par. fl]11J 1 ). About ba as a denon1ination of a snake, see PT 673: 
"this ba, who has co111e forth fron1 the earth". 

The fourth snake is called "the poor, the wretched one" (nnz~) and the fifth "he that 
1nust be averted (IJs{)". 

"Which bite 1vith their nzouth and sting 1vith their tai!", cf. CT IV, 34 f-g: "(the uraeus) 
which bites \Vith its rnouth and stings with its tai!"; stela of Bispegaard 2-3 (RT 1 (1870), 
p. 135): "in order to seal the 111outh of every snake that bites with its rnouth and stings 
((j_db, see M 189) with its tai!." 

SPELLS VIII-IX 

The two Spells VI Il 175) and IX are closely related. The basic idea of both is that the 
• 

creator has power over his creatures: h 4-5: "Ptah, who has rnade you, will caln1 you down, 
Rë, \Vho has created it, wil! extinguish it, the god who has sent it, \Vil! avert it"; h 21: 
"behold, the ba's have 111ade you"; h 32-33: "the god who has 111ade everything that is, Nun, 
who has created Her Majesty (the poison?), the water extinguishes you; the god who has 
rnade you. \Vil! destroy you". In Spell IX it is Nun, the prin1ordial \Vater, fron1 which the 
poison has sprung, and Nun \Vill destroy it, cf. P. Ch. 13. XI, Rt., Fr. A, 6: "Nun, his narne is 
great of flood, he extinguishes (the fire); C 8, 30-32: "they bring the great Nun against it 
( the poison) ". This spe Il is pronounced over "cool water put on the heart of the patient" ( C 
8, 24 and 36). Perhaps \Ve 111ay see herein an indication for the use of the statue guéris
seuse. Water was poured out over the statue, after\vards received and applied (see p. 6). 
In that case the water is the primordial water, Nun, vJhich goes out against the poison 
(h 22 ff.: "Nun has gone out against you, con1ing as the cool water"). Also in Spell VIII 
it is the water which wil! extinguish the fire (the poison) (h 3), where again we think of 
the water that is poured over the statue. 

However, the fire (poison) is not only a creation of Nun, as in Spe Il IX, and in Spell 
VIII of the great Ptah-Nun (h 4 and 16), but also of Rë, the flan1e of whose 111outh has 

175) Lit.: E. ÜRIOTON in Wel'. Eg. anc., 1 ( 1927), pp. 133-137. 

• 

• 
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laid the fire, where we have to think of the fire-breathing uraeus snake. In Spell VIII the 
fire (poison) sprung fron1 the water, Nun (h 2, cf. h 31-32), on account of which Ptah-Nun 
has got power over it, is at the sa111e ti111e identified with the fire that is on the n1outh of 
Rë, the god likewise sprung fron1 Nun, and consequently alsn Re has power over the fire 
created by hi111 (h 4-5 ). 

For the idea, that the creator has power over his creatures, see the introduction 
to Spe Il lil: Geb has power over the snakes \vhich have sprung fron1 hi111; further: 
PT 1594 a ( = 1604 a-b) : "they open for Horus, ( for) he has n1ade thern"; CT II, 
1 e-g : "give 111e your hands, knot the ladder for 111e, (for) 1 have created you, 1 have 111ade 
you"; P. Ch. B. V 11, Rt. 7, 6-7: "co111e at 111y spel], according as I say, 1 arn Horus who has 
rnade you"; P. Turin 31 + 77, 1 ( = P. Ch. B. XI, Rt. 3, 10-11): "I have rnade you, I have 
sent you, co111e to the earth, o poison". 

The sun-god "comes forth as a living flatne fron1 N un": Urk., IV, 1 1 1, 1 1 and 495, 6, see 
ZANDEE, Hyn1nen, p. 79; Tb 153 B 13 ( B D 397, 12) : "I arn Rë who has con1e forth trom N un ", 
in the 12th Division of the Arnduat ( p. 257) "he cornes forth fron1 N un and goes to rest in 
the belly of Nut". The poisonous snake, which also has cnn1e forth fron1 Nun, cf. PT 237 a: 
"the snake that has corne forth frorn the earth has fallen, the fire (poison) that has co111e forth 
fron1 Nun has tallen", is destroyed by the fire of the sun-god: P. rnag. Harris 2, 6-7 (a hymn 
to Shu): "you avert the raging one ( i d), which has co1ne forth fron1 Nun, in your narne of 
"who averts the raging one", you thrust your spear in the evil snake"; Tb 135 B, 19 
(BD 302, 11): "the fire extinguishes the fire". During a cosn1ic disturbance, however, the 
reverse will take place: llrk., VI, 123, 5 ff.: ''recede in rage (1d), that the sun may not 
eclipse ...... that the sky 111ay not swallow the 11100n .... that a flarne 1nay not con1e forth 
frorn the 111icldle of N un and the ( one) flan1e burns through the ( other) flan1e." 

Spe Il VIII has been built up out of various elen1ents. 1 t be gins with an invocation: "fire 
in water". The reciter iclentifies hitnself with the sun-god: "the flarne of n1y n1outh" 176) 

and speaks about the poison in the thircl person: "I extinguish it" 176). To the three ques
tions which the reciter puts: "who will extinguish it, whoever will caltn it down, whoever 
wil! avert it", he gives three replies: "Ptah, who has n1ade you, ,vill calrn you clown, Rë, who 
has created it, ,vill extinguish it, the god, who has sent you, will avcrt it". The first reply 
is directed imn1ediately to the poison on account of the exclan1ation to the poison preceding: 
"run out, poison" (h 5). Following the three rep lies there is a second exclan1ation to the 
poison: "run out, poison, con1e, go out, to the earth. The great Ennead averts (you) ...... 
your glow is not in any lin1b of the patient" (h 5-7). With this an identification spe Il is 
connected: Horus is the patient and his 111en1bers are identified with those of a nurnber of 
gods (h 7-15). The following passage (h 15-16), in which the poison is again put in the 
third pcrson and, as appears fron1 the n1ention of the great Ptah-Nun, in which there is a 
falling back on the beginning, connects this identification spell with a new elen1ent: a threat, 
probably adclressed to the gods, if the poison ren1ains in the body, and a reward, if the 
poison leaves the body ( h 16-20). In the final passage (h 20-21) the poison is called to 
again: "return, poison, fall clown, at the words of the lord of life, the lord of protection, at 
the words of the mi stress of Chemmis, the wife of Horus", in which by an addition, there 

176) Less prohahle is the translation: "the flame of your mouth (r1. t)" and "you extinguish it 
(cl_Jm-t sw)". 

• 

.. 

,. 



-

h 2-3 

h 8-15 

A MAGICAL STATUE BASE (SOCLE BEHAGUE) 103 

again, is a falling back on the beginning: "be hold", the ba's ...... have rnacle you", cf. in the 
passage h l 5-16: '' be hold, the great Ptah-N un is the protection of his O\Vll body." The 
cornposer of this spell has apparently joinecl together various elernents, ,vithout uniting 
thern to a har111 011ious entity. 

The sarne ho Ids good for Spe Il IX: eight tin1es the poison is invoked, always with 
another deno111ination and with the chorus: "Nun has gone out against you, con1ing as the 
cool water" (h 22-28). After that the reciter speaks in the first person: "I know your 
nan1e ...... 1 extinguish your glow" (h 28-3 l ), into which the exclarnation is inserted: "run 
out, poison ", etc. 1 n the following passage (h 31-33) the re is a falling back 011 the rnotive: 
the creator has power over his creatures. A second excla,nation: "run out, poison", etc. 
(h 33-34) introduces a litany: "at the words of .... ", repeatecl fourteen ti111es (h 34-39) . 
Up to 110w the unity has been preserved, the poison being always put in the second 
person, but the two final sentences have 110 connection whatever with the foregoing: "Seven 
knots have heen laicl 011 his tai! ( ?) , the protection of Horus is the protection of all people, 
etc." (h 39-40). Here, as in the identification of Spell VIII (h 7), the patient is identified 
with the wounded Horus, without, however, an atten1pt being 111ade of connecting this rnotive 
with the previous passage, as was the case in Spel! VIII. 

To be reacl: in nhi-t n r1.i 1vd s(j.t c!Jm.f sy ir.s tk1: "the flanze of n1y mouth has /aid 
the f ire, I extinguish it 1vhen it makes a flame". 

Nbi-t n r1, cf. h 27: nbi.t 111 r1.s "flarne in its rnouth", as a clenornination of the poison. 
There has been thought of the fire-breathing uraeus snake, cf. A111duat, Division XII (p. 267): 
"the flan1e that is on the 111outh of their uraeus chases Apophis away fron1 Re". In the Liv re 
du Jour (f)IANKOFF, p. 27) an uraeus is callecl: "its flan1e on its rnouth"; in P. Turin 133, 
14-77 + 31,l (= P. Ch. 13. XI, Rt. 3, 10) the poison is invokecl with: nbi-t n r1: "flarne of 
the 111outh". 

11'di s(j.f "to lay a fire": Wb., 1, 387, 3, cf. PT 376 a: "the fire has been laicl (1vdi s(j.t), 
the fire flares up (1vhn)"; ibid. 405 a-b; "the c1ty .1J1, who are in the North of the sky, lay 
the fire (1vdi sçf.f) tor hirn to the kettles"; i 18: "the fire is laid; behold , 1 extinguish it." 

fr.s fk1 "when it makes a flame", cf. P. n1ag. Harris 7, 2: "when his narne is pronounced 
on earth, he produces a flarne (ir.f tk1 ). 

An identification of the parts of the body with those of various gods 177 ), such as we 
often find in n1agical and religious texts, see H. RANKE, Die Vergötterung der Glieder des 
n1enschliche11 1( örpers bei den Ägy ptern, in OLZ, 27 ( 1924), pp. 558-564 ( see also Con1111. 
on f 7). According to RANKE the nurnber nine plays a considerable part here; also our spel! 
has nine identifications twice. To the texts enu111erated by RANKE 17s) ( see also: A. ERMAN, 

Zaubersprüche für Muffer und Kind, p. 23 n. 2) n1ay be addecl: CT, T l L, 112-120; P. Ch. 
B. VII, Vs. 2,5-5,6 (the parts of the body are not identified with, hut put under the protection 
of a god; a sin1ilar spell as P. Vat. 19 a, 2, 1-4, 11); P. Ch. B. VIII, Rt. 7, 1-9, 9; ibid. 

177) Not with the gods themselves, see the first tour identitications (h b-9), and the identification 
of the heart (h 11-12). 

178) PT Spell 215 ( 148 a-149 a); PT Spel! 539 ( 130] a-1315 d); Tb 42, 5-10 (BO 112-113); Tb 
172, 11-30 (BO 445-448); Litanie du Soleil (ed. NAVILLE) pl. 14, 34 ff. (Seti 1); 20, 39 ff. (Merneptah); 
32, 31 ff. (Seti Il); lv\. u. K., Rt. 3, 6-5, 2; Vs. 4, 8-5, 7; P. Vat. 10 a, 2, 1-4, 11; P. Turin 125, 5-11; M 15-
33. Cf. also PT 135 a-b; Tb 151, 1-4 (BO 382, 6-8); P. Leiden 1 348, Rt. 8, 7. 
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XI, Rt., Fr. J-I; P. Leiden 1 348, Rt. 5, 1-6, 2. An identification of parts of a ship with 
various gods is to be found in Tb 99 (Urk., V, 183- 196) 17!.l). 

In the identifications of the different texts there is a great variety: thus e.g. the crown 
(1vp.t), which is identifiecl here with that of ljpri, is iclentified with Nun in PT 1304 a, in 
Litanie du Soleil pl. 14, 34 with Re, as in 1\t\.u.K., Vs. 4, 8. In P. Vat. 19 a, 2, 2 the crown 
is under the protection of Thoth. On the other hand in the Litanie du Soleil, pl. 14, 35 the 
breast (snb.t, in h 11 iclentifiecl with that of Neith) has been assigned to ljpri, in P. Turin 
125, 8 ancl P. Ch. B. VIII, Rt. 7, 13 the heart. Tht'. heart (~1fy) is iclentifiecl in h 12 with 
"the Ieading heart" of Ptah, in PT 1310c with Bast, in M.u.K., Vs. 5, 3 and P. Vat. 19 a, 
4, 5 with Atu111, in 1\t\ 22 with Thoth, whilst in M 23 the -ib-heart is again identified with Ptah. 

h 8 "His head is the head of Rë-Harachte". In PT 148 a the heacl is identified with Horus 
of the netherworld, in CT, T 1 L, 112 with Rë, as in P. Turin 125, 5 and M 15. 

Nf r-fm. Cf. P. Leiden 1 349, 3, 2: " ...... I have received, I a1n Neferten1"; M 131-132: 
"do not spout your poison against hi111, he is Neferte111". 

h 8-9 That the "back of his head" is iclentified \Vith Min is strange. One would rather expect 
this of the phallus, as is the case in P. Vat. 19 a, 4, 10 and P. Turin, 125, 10. 

h 9 "The neck is the co/11r11n (1v,çf) of faience", cf. Tb 42 (Ani) (131) 117), P. Vat. 19 a, 3, 
9 and P. Ch. B. Vil, Vs. 2, 7, where the neck is put under protection of W1çf.f. The colun111 
of faience, in Tb 125 (end), 24 ( 13D 263, 8) a present of the FnfJ. iv, is, according to C 2, 

S, II I, 29 ( ASAE, 18 ( 191 9), p. 136) a de110111ination of Thoth. 

h 9-10 Ser~et is the rnistress of the ropes of 111agical power, when he (Horus) adores Rë at 
his rise. In Tb 39, 5 (BO 105, 10) it is said to Apophis: "your ropes have been laid by the 
scorpion gocldess fjdd.f; ibid. 175 (Ani) (BO 460, 6): "my enernies have been made into 
nlfcw.t, Ser~et ( or fjdd.f) is on their ropes (?) ". In the 10th Division of the Book of the 
Gates ( p. 270) the ropes of Apophis are applied by Ser~et, as in the seventh Division of 

the A111duat (p. 142). 

h 10 "His upper ar111s (the dual should be read) are the flvo (ba?-)birds of Pfalz". On the 
stern of the boat of Ptah in his chape! in the te111ple of Seti I at Abydos two çfd-columns are 
represented, on \Vhich two ba-birds 1so). In M. u. K., Vs. 5, 1 the two upper anns ( /fc~. wy) 
are identified with living falcons, as in ibid. Rt. 4, 3 (r111n.1vy). In P. Leiden I, 348, Rt. 5, 
6-7 both arrns (c.n,y) are identifiecl with the two ba's; cf. CT I, 292 i: "be ba to thern like 
the two ba's". 

"The fore-arms (bps.wy) are Horus and Seth, the flvo lords, brothers". In P. Vat. 19 a, 
4, 1 and P. Turin 125, 6-7 the right IJps is identified with Horus and the left IJps with Seth, 
in M 30 both with Horus. 

179) In P. Bibi. Nat. suppl. gr. 574, 2405 ff. (POM 1, 146-148) on each of the (14) parts of the 
body of a small magical statue ( ibttxL't"Y)'t'txpLov ) magical words have to be written from head to feet. 
An identification of parts of a ship with various gods also in the Story of Petubastis ( P. Spiegel berg 1, 
1-24), see OMRO, 29 (1948), p. 73; of parts of the net in Tb 153 (BO 391, 1-393, 10; 396,2-397,1 ). 

180) M. SANDMAN HOLMAER!i, The god Ptah, Lund 1946, p. 222, n. 2; CALVERLEY-ÜARDINER, The 
tcmplcofkingSethoslatAbydos, Il (1935), pl. 23; see P. BARfiUET in ASAE, 51 (1951), pp. 213-214; pl.!. 

,, 
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h 10-11 "His back is Geb", cf. P. Leiden 1 348, Rt. 5, 7-8: "his back (psçj) is the back (i1.t) 
of Oeb". 

h 11 "His hreast (snb.t) is Neith''. In Th 42, 7 (BD 112, 13) the snc (breast, upper part of 
the body) is likewise identifiecl with Neith. 

"The secret gates" is a.o. a clenon1ination of the necropolis of Mernphis, see SETHE, 
Dramatische Texte, p. 74 and Tb 126, 11-12 (BD 270, I): "l have entered Rosetau and 
have passed the secret gates". 1 n P. Vat. I 9 a, 4, 4 the si des are placed under the protection 
of "the secret gate, the first (tpy) of Rë-Harachte". 

h 12 "The heart is the ''leadin{!, heart'' of Pfalz": Ptah created the world with his heart and 
his tongue 181 ). The heart is called "the leading one", cf. Horapollo, Hieroglyphica, I, 2 I: 
oi:û-roiç -rà ~ye:fJ-O'Vtxà'V lcr-rt -roü crw!J,oi:-roç oi:u-rri (sc. ~ xoi:p~loi:), and the epithet of Ptah: "good 
leader" ( i::dfu VI, 67, 3). 

The ''belly" is often identified with Nut: PT 1311 a; Tb 172, 25 (13D 447, 15-16) with 
p.t; M.tt.K.,Rt. 4, 6: "his belly is Nut, who gives birth to the gods", clitto: P. Ch. B. VIII, Rt. 8, 
11; P. Leiden, 1 348, 5, 8: "his belly is Nut wfs 111 nfr.w". In the belly of Nut Rë goes to rest 
when he leaves N un in the I 2th Division of the A111duat; "~vith ( 111) the stars", see Con1n1. 
on d. 7. 

h I 2-13 About b1 {1 "phal/11s, privy part", see BREASTED, The Ed1vin S,nith surgical papyrus, 
p. 325; Wb., I, 419, 16 as part of the body of a fe111ale hippopotan1us, in Litanie du Soleil, pl. 
14, 37-38 identified with a goddess, Dsr.t, beside the (1nn (phallus), which is identified with 
Tatenen. The lord of Heracleopolis is the ran1-god Harsaphes. 

h 13 "His behind (p!Jw.t, Wb., I, 537, 5) is the n1istress of Chemnzis, the wife of Horus", cf. 
h 21 : "at the words of the 111istress of Chemrnis, the wife of Horus". In the scorpion texts 
we often, and in all kinds of denon1inations, con1e across a wife of Horus, with whon1 
Ser~et is always n1eant, see ÜARDINER, Hieraf. Pap. BA1, Vol. 3, text, p. 56 ad P. Ch. B. 
VI 1, Rt. 1, 4 ff. Beside the references given by ÜARDINER 1 s2 ) \Ve further find the wife of 
Horus: C 9, left side, 1 (ASAE, 17 (1918), p. 196); C 69771, I, 3-7 and IV, 10-11 (ASAE, 
39 (1939), pp. 67-68 and 73), and PosENER, Ostraca littéraires de Deir el Médineh, 
I 064, Rt. 8. 

About the identification of the behind with Ser~et, cf. CT 111, 74 a: "NN discharges 
with his behind like Ser~et". 

l1 13-14 In PT 1314 a the "thif!,hs" (mn.fy) are identified \-Vith Neith and Ser~et, in Leiden 1 
348, Rt. 6, I with !sis and Nephthys, in the Litanie du Soleil pl. 14, 48 \Vith "the two 
goddesses" . 

.1\bout the iclentification of the "shins" (sdl:z.1vy) with the two Wp-1v1.1vt cf. PT 1380 c: 
"your feet are the jackals (sib); C 69771, VI, 10 (ASAE, 39 (1939), p. 75): "his feet are 
Wp-w1.wt". 

h 14 The "toes" finally are identified with the Seth anin,als, here according to the deter111ina-

181) See: M. SAND.'\\AN HOLMBERG, The god Ptah, Lund 1946, p. 42 ff. 
182) P. Ch. B. VII, Rt. I, 4-2, 4; 3, 4; 4, 2-7; 8, 5; Vs. 6, 3-5; P. Turin 77 + 31, 12 (= P. Ch. B. XI, 

Rt. 4, 8); 137, 1-2; P. Leiden 1 345, Vs. I, 2-3; I 348, Vs. 12, 4-5; Ostracon Brussels E 3209. 
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tive jackals (?). In the P. dramat. Rarnes. (42), 119 the followers of Seth are represented as 
goats, cf. Tb 18, 27 (L!rk., V, 128): "the gang of Seth have changed then1selves into goats". 

h 14-15 "No n1ember of his is without a god; everyone of the111 is the protection of his body, 
from his head to his foot-soles." Such a passage often concludes an identifiëation spell: CT, 
T I L, 1 1 9-120: "the re is no r11e111ber of yours without a god"; Tb 42, 10 ( B D 113, 4): 
"there is no n1ember of n1ine without a god. Thoth is the protection of all n1y flesh"; Litanie 
du Soleil pl. 14, 39: "his 111embers are gods, his whole is a god, no n1en1ber of his is without 
a god, the gods have becon1e his body"; M.u.K., Vs. 5, 6-7; "no n1e1nber of yours is without 
( a god), every god \Vill protect ( your) nan1e"; P. Leiden I 348, Rt. 6, 2: "no 111e111ber of his 
is without a god"; M 32-33: "every 111e111ber of yours is a n1e1nber of the gods of heaven, a 
n1en1ber of the gods of the earth, they cause all the poison that is in you to fall, no n1en1ber 
of yours is without a god", and its parallel C 2, I, 14-15 (ASAE, 18 (1919), p. 135) "no 
n1e111ber of yours is \Vithout a god, everyone of the111 is a protection of your 111embers, fron1 
your head to your foot-soles". However, it stands at the beginning of the identification spell 
in P. Vat. 19 a, 2, 1: "(no 111en1ber of his) is without a god, fro111 his heacl to his 
foot-soles". 1\t the con1111and of the Ennead Khnun1 111acle a V11ife for 13ata and "every god ,vas 
in her" ( the two Brothers 9,8 = LES 19, 9- 10), "the seed of every god was in her" ( ibid. 
Il, 5 = LES 21, 5). 

h 16-20 When the poison ren1ains in the body no offerings shall be 111ade in the temples any 
rnore. This threat is addressed to the gods, who wil! be content in their sanctuaries, when 
the poison leaves the body (h 20). The patient is Horus, as in the previous identification, 
and his enen1y, the 1vdi-f;cn.f is Seth 1sa). 

In magical and religious texts the gods are often threatened, either with a cosmic 
disturbance or a stopping of sacrifices, and also with both of them, see: H. ÜRAPOW, in 
ZÄS, 49 ( 191 1), pp. 48-54; ÜARDINER, art. Magie in Hastings Encyclopaedia of Religion 
and Ethics, Vol. VIII (1915), pp. 264-265; id., Hieraf. Pap. Bl'vJ, Vol. 3 (text), p. 51; 
A. ERMAN, Die Religion der Ägypter3 ( 1934), p. 300 and, V11ith n1any exa111ples taken fron1 
n1agical texts: SERGE SAUNER0N, Aspects et sart d'un t-hèn1e magique égyptien: les n1enaces 
incluant les dieux, in !Julletin de la Société française d' Egyptologie, No. 8, Nov. 1951, pp. 
11-21 ; see also Comm. on e. 4-6. 

When Horus does not acquire the office of Osiris, Neith threatens with a cosmtc 
disturbance: "the sky shall fall upon the earth" (Horus and Seth 3, 3 = LES 40, 2-3); 
when lsis does not bear successfully "then the sky shall not be, the earth shall not be, the 
five epagon1enal days shall not be, the sacrifices to the gods, the lords of Heliopolis, shall 
not be" (P. Leiden I 348, Vs. 11, 5); in the P. de111ot. 111ag. 21, 22-24 a wo111an threatens ,_ 

"addressing the sun: do not rise, the rnoon: do not appear, the water: do not con1e for the 
Egyptians, the fields: do not becon1e green, the big trees of the Egyptians: do not flourish". 
About the threat to the gods in Coptic magie, see AKZ, lil, p. 141 ff. Jamblichus, De 
mysteriis 6, 5-7 (HF 499, 40 ff., cf. Porphyrius, Epist. ad Anebon. V, 10, 3-4 = HF 472, 
29 ff.) speaks about the ~toccr-rtxd:t;' &.1tEtÀd:c; of the Egyptians. In a Greek papyrus fron1 

183) wdi, f:cn as a denomination of Seth: Louvre C 286, 22; Urk. VI, 59, 4; 8ï, 5; cf. Comm. on 
M 169: ir kn. 
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Michigan (PGM II, 184) the 111agician says to Jsis: "perform everything that I have written 
hereon for NN, then 1 ,vill release the rising and setting of the sun". 

h 20-21 lnto the final sentence: "return, poison, fall do1vn ...... at the ivords of the lord of life, 
the lord of protection, at the v.1ords of the n1istress of Chernmis, the wife of /-farus" is inserted: 
"behold the ba's 1vho are content have n1ade you", see p. 102. The ba's who are content 
111ay be the "contented gods" of h 20, or the gods of the identifications. 

With ''the lord of life", an epithet, which can be given to 111any of the gods, but which 
is peculiar to Osiris (Wb., Il, 199, 11-12) and "'the lord of protection (rnk.t)" Osiris rnay 
be n1eant here, cf. h 7: "he is Horus, the son of Osiris, the lord of protection (s1) ..... . 
great of protection ( n1k.t) ". 

Ab out "the nzistress of C hemmis, the 1vif e of ff orus", i.e. Ser~et, see Cornm. on h 13. 

h 22 The poison in the body of the patient (h 26: "poison (nnv) in his body") is the fire that 
consun1es hin1, cf. P. Louvre 2339, 2-3 (RT 14 ( 1892), p. 14): .. "the evil snake, the poison 
(m111) in its rnouth is fire". 

"Painful of fire", cf. h 25 and 27: "painful of consun1ing fire (1vnmy.t)", see Wb., 11, 
95, 8-1 1 and Tb 17 (Urk., V, 60, 4; CT IV, 303 b) : "painful of fin gers"; Urk., VI, 53, 5-6: 
"Sekhmet, painful of flan1e, belongs to 111e, Mnty.t, painful of nails, belongs to n1e". 

h 23 "Breaking out of flame", cf. i\1 55: "the fire had broken out (pr.ti) in the house of the 
lady", see Wb., I, 523, 6-8. 

h 24 "Sharp of rage", cf. PT 253 b: "painful (111r) of rage''; Tb 17, 67 (Urk., V, 61, !): 
"sharp of fin gers", as a parallel of "painful of fingers" cited above; P. Br. Rh. 22, 7: "its 
(i.e. the uraeus') glow (hh) is sharp against you (i.e. Apophis) ". See Wb., IV, 109, 20. 

h 25 The )v11v1.f·-flame (Wb., 1,250, 4) ''separates and burns (s1111) the gods" (CT I 382 c), 
"it consurnes ( 1vnn1) the Apophis" ( P. Br. Rh. 24, 15) and "wallows in hirn '' ( C 69771, 

VIII, 25: A,)AE, 39 (1939), p. 79). 
"The cons1uninJ? fire" (wnmy.f), cf. El Khargeh 25, 13 ( = P. rnag. Harris 5, 10): "the 

consun1ing fire (1vnnzy.t) consun1es (1,vn111) hirn with its glow". See JEA, 23 ( 1937), p. 177, 
ad P. Br. Rh. 24, 12. 

h 27 "Fla111e in its moutlz'' (nby.t 111 r1.s), see h 2: "the fla111e of 111y 111outh" (nby.t n r.1.i). 

h 31 (zm.s as a deno111ination of the poison, cf. PT 248 b: i ~m tf "o, slave, disappear (?) ". 
For the basic n1eaning of (zm: "body", see J. SPIEGEL in ZÄS, 75 ( 1939), pp. 112-121 18~). 

h 32 i-ir, see M 68: r-,vn. 

II 32-33 The idea: the creature is sub111itted to tl1e power of his creator and lord is illustrated 
by two proverbia! expressions: "the re is no wife ivho resists her husband", "!here is no son 
ivho uses violence against his father", taken fron1 the natura! relations in the Egyptian 
fan1ily. Thus Nut warns her son Seth of referring toa sin1ilar proverb (Urk., VI, 57, 4 ff.): 
"beware of saying a proverb with the words of the braggarts, when their proverbs are useful: 
"is there a rnother devouring her children, is there a ,vornan sharpening her knife against 
hirn who has sprung fron1 her?" 1 have opened rny n1outh in order to devour, I have 

184) See however A. H. GARDINER, in JEA, 29 ( 1943), p. 79. 
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sharpened n1y knife in order to slaughter that 1niserable Seth and his band". Cf. Edfu VI, 
77, 2: "is the re a brother hating bis eider brother?' ' The two suffixes f and s after itf 
" father" point to an originally divicled colun1n: there is no son/daughter \Vho uses violence 
against his/her father. W e find a case in which both suffixes are ,naintained, with the idea 
that the text coulcl be usecl fora rnan as welt as tor a wo1nan, in Tb 15 B (Af) (BO 48, 4): 
" Muthotepte ( a won1an) is j ustified against his/her enen1ies." 

h 33-39 The co111111ancl: "Run out, poison, conze, go out, to the earth'", is utterecl by a series 
of fourteen gocls (n1 rjd n "at the ivords of", repeated fourteen ti111es), cf. P. Ch. B. VII, 
Rt. I, 7-2, 5: "con1e, go out, at the words of" ...... repeatecl seven ti,nes, each ti111e followecl 
by another deno111ination of the wife of Horus; a si111ilar series ibid. Vs. 6, 3 ff. and P. Leiden 
I 343, 2, 10 ff. 

The fourteen na111es , which follow here, are partly unknown to me, partly deno111ina
tions of the sun-god, partly nan1es of gods about who111 it is known that they are con1panions 
of the sun-god in the sun-boat. 'vVe 111ay perhaps assun1e that in this charn1 there was thought 
of the struggle against the enen1y of the sun ( Apophis), in which the sun-god is assisted 
by a nurnber of gods. 

The "cbcb-bird", sprung fron1 Nun , is further only kno\vn to 111e fro111 Edfu VI, 77, 10: 
"the cbch-birds which run along the shore, belong to you, their heart elated at alighting 
thereon 185). This bird, unknown to the Wb., is here perhaps a de110111ination of the sun-god 
( cf . the smn-bird, M 62?). A deno,nination of the sun-god is also: "the flame of Rë
Harachte" (h 35); "the flame that is in the eye of At11111" (h 36-37); "Sfg-irw (the one 
hielden of figures) 1sn), u1ho is in the flame'' (cf. PT 1061 c and CT lil, 337, b-c: "Sfg-irw, 
who is in the sun-bea111s" ); and h 39: "the Uniter of the fj~-gods ivho has carne forth from 
Nun" (cf. CT I, 393 c: "I unite the /j~-gods tor hi111" and Destruction 41: "then the n1ajesty 
of Rë said: would I had Ij ~-gods to support ( the sky), and thus the Ij ~-gods can1e into 
being''). Hu and Sia 187) (h 36) be long to the regular con1pany in the sun-boat (see 
ZANDEE, Hymnen, p. 98), like the goddess Macat ( see C. J. BLEEKER, De beteekenis van 
de Egyptische godin Ma-a-t, 1929, p. 38 ff.). As regards the jackals (h 38) we may think 
of the jackals that draw the sun-boat (Wb., III, 420, 10). 

h 39-40 To be read: rdi.n.f 7 ts. u1 n cb.s (?) : "/ have laid se ven knots on its tai!'' 1 ss), or: 
fs-n-i 7 ts-iv n cb.s: "/ have tied seven knots for its tai/"'. In n1agic seven knots are often 
applied. P. Leiden I 348, Rt. 3, I : "111ake it into seven knots that 1 ,nay lay the,n on the big 
toe of NN so that he ,nay be raised, healthy." P. Turin 135, 8: "111ake seven knots and lay 
then1 tor the poison"; P. Ch. B. Vil, Rt. 3, 8: "l have enclosed it (the poison) in seven 
knots"; ibid. 8, 7: "you ( the poison) are confined in seven knots". See also GARDINER, Magie, 
in Hastings Encyclopaedia of Religion and Ethics, Vol. VIII (1915), p. 266. Another pos
sibility is of translating ts. iv by "vertebrae" and of joining the whole passage to the previous 

185) See JEA, 29 ( 1943), p. 18. 
186) sfg, par. st1: PT 665 a, see SETHE, ühersetz. Komn. Pyr., lil, p. 224; Sfg-irw: CT I 316 b 

(Shu); Il, 58 a; 62 d. 
187) Anchnes. 98-99: "Sia, you are the great devourer, the god who makes the fire(?), extinguish 

it for me". 
188) For ch "tai!" , see 01\RDINER, Hieraf. Pap. BM , Vol. 3, Text, p. 61, n. 2. 

• 
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words: "at the 1vords of a god ivith regard to these sel'en vertebrae of its tail''. One should 
read in that case: r 1111 7 (s.111 n 'b.s. This seerns to be corroborated by a related spell, which 
follows ours: C 8, 36-27: "the vertebrae of the tai! (eb) are full of fire"; cf. P. Turin 134, 3, 
where "the seven vertebrae in its (i.e. the snake's or scorpion's) back" are rnentioned 1Sn). 

"The protection of Horus is the protection of all people'', etc. is a passage, which, ab
breviated to "the protection of Horus is a protection" often concludes a scorpion or snake 
charn1: P. Turin 134, 3; 135, 5-6; 137, 4, 6; P. Ch. B. VII, Vs. 6, 6. 

SPELL X 

Spel! X19o) again fits into the sche,ne of the lsis-Horus 111yth. At the con1111and of Re 
Thoth co111es fron1 heaven in order to protect Horus, son of !sis, see Con1111. on e 7. 

The rnotive of this spel!: the various parts of the body belong to Horus, related to 
the identification spel! (h 8-15) and to the "beatifications" of f 7- I 8, has been taken fron1 
the Osiris myth. The parts of the body of Osiris, scattered by Seth, are united for hirn and 
belong to hiln: PT 364 a: "your heart belongs to you, Osiris, your feet be long to you, Osiris, 
your arn1s belong to you, Osiris''; P. Louvre 3079, Col. I 10, 23 ff.: "your body is united, 
no part of your body is free (frorn you) (su;.t im.k, see h 14) ... your heacl is united ... 
your eyes are united ... " etc. Eighteen parts of the body are enun1erated, fron1 the head to 

the foot-soles, which are unitecl for Osiris. 
Horus, son of !sis, to whorn Thoth utters his charn1, is the son of Geb (i 4, see Co,nm. 

on M 184), ljr wr, the son of Rë ( M 143, parallels: the son of Osiris, see Con1m. on d 2); 
ljr-in1y-!Jnt-/r.ty (see Con1111. on i 4), whilst in i 12, as appears fro111 the epithet k 1 -m1v.t.f 
"buil of his mother", he is iclentified with Min. 

Cf. e 7: "Thoth can1e, provided with rnagical power, \Vith the high con1111and of justifica
tion"; f 27: "I arn Thoth, the eldest, son of Re, with the con1111and of Atum, the father of 
the gods, that Horus 111ay be health y for bis 111other I sis"; P. Turin 118, 9: "1 arn Thoth, 
1 chase away all wicked, evil things"; M. VII: "to be recited by Thoth, the lord of Hermopolis: 
I have co,ne fro,n heaven at the con1111and of Rë, in order to ,nake your protection (ir s1 .k) 
and to repeat your protection". 

i 3-4 Horus wears the white crown of Upper Egypt and the 1vrr.t-crow11 of Upper and Lower 
Egypt 191), cf. CT 1 47 c: "you are Ho rus, your white crown is on you"; ibid. 257 f-g: 
"for you the white crov,n is fastened on the throne, as it was done by Rë for Horus when 
he ascended the throne"; Horus and Seth 1, 8 ( LES 38, 1): "that they 111ay put the white 
cro\vn on his head"; ibid. 16, 1 ( LES 59, 10-1 I): "they placed the white crown on his 

189) TR 1 is "a spell of the seven ts-w of the mlJ,-t-wr-t". Also in Tb 71, 16 (BD 159, 5-6) "Seven 
ts-w" are mentioned (see ZÄS 10 (1872), pp. 6-7; 50 ( 1912), pp. 127-129; Petosiris, Description, p. 203), 

"which support the scales". These ts-w ("lords", Copt. '2:i:Ol:IC.), however, should not be connected with 
the !s-w of our text. 

190) Lit.: W. GOLENISCHEFF, Die Mettcrnichstele, Leipzig 1877, p. 14; A. MORET, in RHR, 72 (1915), 
pp. 251-253; 0. RoEDER, Urkunden zur Religion des alten Ägypten, Jena 1915, pp. 92-93. 

191) wrr.t, a denomination of the white crown of Upper Egypt also, hut in i 4 with the determina
tive of the double crown, see \1/b., 1, 333, 12 . 
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head and put hin1 in the place of his father Osiris"; C 2, X, 73 (ASAE, 18 (1919), p. 121): 
"you have (like Horus) taken the white crown fro111 the heacl of (Osiris) Khontan1enti" ; 
P. Louvre 3237, 18 (RT 14 (1892), p. 13): "he has received the white crov.ln fron1 his 
father Osiris"; Urk., VI, 11, 15 ff.: '' the white crown ,vas put on hi111 as the king of Upper 
Egypt, the red crown as the king of Lower Egypt, united as double crown ( wrr.f) on his 
head as the king of Upper and Low er Egypt"; Tb 134, 12 ( I"3D 293, 8) : "NN is Ho rus, 
his 111other Isis gave birth to hin1, Nephthys fee! him, as they have done for Horus in order 
to avert the band of Seth. They see the white crown (ivrr.f) finn (nzn.fi) on his head." 

1 4 Horus is the lord of the two eyes in the Ennead and at the sa111e tin1e the son of Geb, 
a syncretisn1 of ljr-imy-!Jnt-ir.ty and ljr-u.1r, who, as the son of Geb and Nut, was ad111itted 
into the Enneacl of Heliopolis, see H. JUNKER, Der sehende und blinde Ooft, München 1942, 
p. 29 ff.; KEES, Götterglaube, p. 259 ff. In the identification spell P. Ch. B., Vs. 2, 6 /jr-imy
l]nt-ir.ty watches over the eyes of the patient, as "the lord of the two eyes". 

i 5-6 Horus does not breathe hot wind. This is the hot south wind as contrasted with "the 
sweet breath of the north wind", for which the dead yearn (Tb 182, 5 = BO 481, 5), 
cf. P. den1ot. n1ag., Vs. 33, 4 ( Ho rus is speaking): "1 ani ill in 111y body, fever has seized 
rne, a south wind has caught me"; P. Turin 124, 1-2: "do not corne to NN with inirnical 
and hot winds". 

i 6 ~b~, properly "tendon'', Copt. Ru,&r, here for the upper ann, beside IJps "fore-arm" 
(i 7), elsewhere for a part of the leg or the foot (?), see Wb., V, 26, 1-2; ÜARDINER, 

Onomastica, II, p. 255* (607 ). 

i 8 wçj' ''to assign to somebody ivhat he is entitled to": Wb., 1, 406, 5, see ÜARDINER, Notes 
on the story of 5iinuhc (RT, 33 (1911), pp. 91-92) ad Sin. B 191-192. 

i 9 ".4ton n1akes your protection", cf. f 7-8: "he who is in his disk ( itn) is the protection 
• 

of Horus". 

i 9-10 Sh u and Tefnet are the right eye and the left eye of the sun-god respectively ( KEES, 
ZÄS, 57 ( 1922), p. 109; Götterglaube, p. 235-236). For that reason M has substitutecl 
"your eye ( s)" for the correct "your two hands''. 

i 10-1 1 The four sons of Ho rus as protectors of the intestines and identified with thern (P. 
Turin, 125, 9-10; ibid. 23, 1; P. Vat. 19a, 2, 5-6; P. Ch. B. VII, Vs. 4, 5-6; P. bil. Rhind, 
hier at. I, 2, 10-12, see ÜARDINER, Onon1astica, 11, p. 245* ff., further P. Leiden T 32, 1, 9-10 
(OMRO, 31 (1950), p. 55 = Buch vo111 Durchwandeln 192 ) 17-18): "your intestines are in 
the place indicated to them, the clivine children protect the111"), do not receive the poison 
(nnv, see h 26). 

In the food spell 338 of the Pyramid texts the four sons of Horus chase the hunger 
away that is in the belly (h.f) of the dead one and the thirst that is on his lips (PT 552 b-d). 

i 12 As possessor of the phallus Ho rus is k,-mw.t.f "the buil of his mot her" 193 ). Here he 

192) E. VON BERGMANN, Das Buch vonz Durchwandc/n der Ewigkeit, Wien 1877. 
193) Ina text on the tempte of Hibe (BRUGSCH, Dief. géogr,aphique, p. 1292; DARESSY, Rev. Eg. anc., 

1 ( 1929), p. 50) Horus is "the spotted buil (s1/J) of his mother !sis". In an above (p. 70, n. 59) cited 
text (Edfu VI, 21, 4) Horus is identified with the Apis buil. 

...... 

• 
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is connected with Min, who is especially entitled to the epithet, see KEES, Götterglaube, p. 
201. In CT 11, 346 a (Tb 112, 12 = BD 232, 8-10) Horus and !sis are the parents of the 
four sons of Horus ( see SETHE, ZÄS, 58 ( 1923), p. 21). 1 n our text Horus is the chi Id of 
Isis and Osiris, who avenges his father l!l -!) (nd Qr it.f: Harendotes), as well as the husband 
of !sis, who stands up for his children, on account of which he is identified with Min: fat her 
and son have beco111e one. Thus an Osirian statue in the te111ple of Seti I at Abyclos is 
called: Min-Harsiesis ( KEES, ZÄS, 64 ( 1929), p. 107; CAL VERLEY-ÜARDINER, The temple of 
king Sethos /,Vol.lil, p. 14). 

i 13-14 M has the right text here. B and C 3 apparently reach back to the sarne archetype: the 
passage "Khnum has built them (?),/sis has 1voven them ( ?) ; your foot-soles belang to you, 
Horus", has been wrongly inserted in B l!Hi) and placed outside the context in C 3. 

About mn.ty "thighs" and s{jQ.1vy "shins'', see h 13-14. 

SPELL XI 

Spel! XI is related to Spel! 289 of the Pyran1id texts ( PT 430 a-b): "the buil (k 1 ) has 
tallen on account of the s{jQw-snake, the s{jQ1v-snake has tallen on account of the buil (k 1 ); 

fall, glide away." We find this forn1ula again in Tb 149 g, 45-46 ( B D 373, 2) : "the k 1 -

snake (k1 \Vith the snake detenninative has beco1ne k1.f "his ka" in the n1ss.) has tallen 
on account of the s{jQw-snake; to be repeated reversely". The snake is called "buil", just 
as in PT 443 c, in 689 b "big buil", in PT 444 b " buil of the hole", cf. PT 227 a-c: "the 
head of the big, black (?) buil was cut off; Qpnw-snake, this has been said to you, 
bsr-ntr (? )-scorpion, this has been saicl to you, turn, creep into the earth, I have said this 
to you". This is why in the parallel texts of PT 430 a and 443 c in the pyra111id of Neith, 
J; 1 has got the detenninative of "snake". lt is possible that the interpretation of k1 "buil" 
as snake is secondary, sprung fron1 the principle of sirnilia si111ilibus, as in spells like PT 
225 a: "a nc1v-snake has been conjured by a ncw-snake", and that originally with "buil" 
a god ( Horus ? ) \Nas indicated. In M 84-85 we read: "I have corne at the voice of the son 
of !sis, the buil of the ncw-snake has been bitten'' (k1 nc1v, or to be read: k1 ·in new: "the 
buil has been bitten by a ncw-snake" ?), where k1 or k1 new is a denornination of Horus. 
In 'fR 36, 4 k1 n new "buil of the ncw-snake" is a denornination of the rrk-snake, against 
which this spel! is directed, or of Ho rus (?). 

Beside PT 430 a the s{jQw-snake further occurs, as ene1ny of the sun-god, in C 2, XX 
( ASAE, 18 ( 1919), p. I 27): "the great one goes around in the sky, the s{jQw-snake goes 
around in his cave, the god goes out after having licked the edge (r 1 ?) of his knife". 

i 17 ''The spear (bi1) is in your bones". The snake is speared like Apophis is, see P. Leiden 
I 350, 2, 20: "the spear ·(m cb1) is in the enen1y of the sun (nik)"; P. Br. Rh. 22 , 9 ff.: 
"the spell of taking the spear (mcb1) in order to hit Apophis"; and the picture on the 
supporting colurnn of our statue (k). Thus Horus conquers his ene111y in the shape of a 
hippopota1nus by planting his spear ( bi1) ten tin1es in succession into ten different parts 
of the body of this anirnal: "the first spear is fixed in his nose", etc.: Edfu VI, 64 ff., JEA, 
29 (1943), p. 6 ff. 

194) See J. G\VYN GRIFFITHS, in JEA, 37 ( 1951), pp. 32-37. 
195) tb -f_v -k 11-k ljr hecame srz.w_v-k nik ljr, s·ee p. 73, n. 88. 
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1 18 "The temple (~w.t 'i.f) is full, the large sanctuary is full". Is a threat to the snake 
implied here that the preparations for slaughtering and offering hi111 have been made, just 
as Apophis is warned that the offering-block is waiting for hin1 (see introduction Spel! VI)? 
In a snake char1n P, breast, 1 1-13 ( BI FAO, 30 ( 1930), p. 93) we perhaps find the san1e 
idea: "the alt ars at Heliopolis are full, the poison of the snake is fire, fire, fire". 

"The fire hos been laid. Behold, I extinguish it", cf. h 2: "the flan1e of 111y 111outh has 
laid the fire, I extinguish it". 
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